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ZD 711A/1

ZMLUVNÉ DOJEDNANIA PRE POISTENIE ZODPOVEDNOSTI ZA ŠKODU
SPÖSOBENÚ PREVÁDZKOU MOTOROVÉHO VOZ!DLA Č. 711A/1

Článok I.
Uvodné ustanovenie

Obsah zmluvnébc vzťahu poEslenia zodpovednnsli za škodu
spósobenL prevádzkou rno:orového vozidla (ďalej len
‚p:istenie zodpovedncsti‘) dojednávané spolcčnosťou
KOOPERATIVA poisfovňa, as. Vienna lnsurance Group, So
sidlom Stefanovičova 4, 816 23 Bratislava. CO 00 585 441,
zapísaná v OR SR Okrasného súdu Bratislava I. odduel Sa,
vlč, 79/B (ďalej len .pcisovňa‘ alebo ‚ooisťovater‘ alebo

( ‚KOOPERATIVN) ;e upraverý príslušnými
Občianskebo zákonnĺka. zákonom Č. 38/2001 Z.z. o pon
nom zmluvnom poisteni zodpovednosli za škodu spósobenú
prevádzkou motorového vozidla a o zmene a doptneni nie
ktorých zákonov v zneni neskoršich predpisov (ďalej len
zákon“), vykonávacími predpismi k zákonu, Všeobecnýmr
pnistnými pcdmienkami Č. 711/1 (ďalej len VPP‘), poistnou
zmluvou spolu s týmito zmluvnými dojednaniami Č, 711A11
(ďalej len ZD‘), které sú jej neoddeliteľnou súčasfou.

Článok II.
Rozsah poistenia zodpovednosti,

limity poistného plnenia

(1) Poistenie zodpovednosti sa vzfahule na každú osobu,
klorá zodpovedá za škodu spösobenú prevádzkou vozidla
uvedeného v poislnej zmluve,

(2) Rozsah poistenia zodpovednosti je okrem Občianskeho
zákonníka, zákona a VPP ďalej vymedzený uslanoveniami
týchto ZD v závislosti na dohodnulom variante poistenia
zodpovednosli.

(3) Poistenie zodpovedrosti je možné dojediafvo variartoch;
al Partner
b) Europarlner

(4) Limity poistného plrenia pra škody na zdravi alebo
usmrtením a limity poistrého olnenia pre vecné Škody.
škody majúce povahu účelne vynaložených nákladov
spojených s právnym zastúoenim pri uplatňovaní nárokov
podle Čl. L ods. 2 písm. a) a b) VPP a škody majúoe
povahu ušlého zisku, sú dojednávané v rozsahu prisluš
nom prs jednotlivé varian1y poistenia zodpovednosli
uvedené v článkcch lil. a IV ZD.

Článok lit.
Poistenie zodpo‘ndnosU,

variint Partner

(1) Limity poistného plnenia.
a) 5000000 E1JR pri škode na zdraví alebo usmrtením

bez ohíadu na počet zranených alebo usmrtených
(podlä Čl. I. ods. 2 písm. a) VPP).

b) 1 000 000 EUR na vecnú škodu (vráiane ušlého
zisku a účelne vynaložených náktadov spojených
s právnym zastúpenirn pri uplatňovaní nárokov podra
Čl. I. ods. 2 písm. b) a d) VPP) bez ohradu na počet
poškodench.

(2) Ak je súčet nárokov viacerých poškodených vyšší ako
limit poistného plnenia podlé odseku 1 písm. a) alebo
písm. b) alebo poislnej 2mluvy, poistné plrenie se
každému z nich znižuje v pomere limitu poistného plnenia
k súčlu nárokov všetkých poškodených.

(3) Poistený (osoba, na ktorej zodpovednosť za škodu sa
poisteniezodpovednostivzfahuje)vprípadenepojazdnosti
vozidla z dóvodov škodovej udalosti, dopravnej nehody
alebo poruchy (priČom platí, že podmienkou pre asistenciu
v dĎsledku dopravnej nehody alebo poruchy je, že miesto
dopravnej nehody alebo poruchy bude minimálne O km
od trvalého bydliska poisteného, resp. od trvalého stano
višťa vozidla poisteného, pre prevádzku kterého holo
dojednané poistenie zodpovednosti) na území Slovenskej
republikya za dodržania ostatných podmienok uvedených
v poistnej zmluve má v rámci technických asistenčných
služieb nárok na:
a) opravu vozdla na mieste (spojazdnenie vozidla) po

dopravnej nehode. prostrednictvcm iazdu odbor
ného opravára. k:orý je bezplatný. Náklady na prácu
cpravára a materiál použitý na opravu hradí poistený.
poskvtovate asis:enčných služieb (ďalej aj‘ posky
lovaler) ich nehradí,

b) odtiahnutie (prípadne vyprostenie) nepojazdného
vozidla po dopravnej nehode do rajbližšieho vhod
ného opravárenského zariadenia či miesta
uskladnenia Ori motoro‘‘ch vozidlách do 3,5 Iony do
maX. vzdialeosti 100 km a pri motoroch vozidlách
nad 3,5 tony do max. wdialenosti 150 kn z miesla.
kde sa nepo;azdné vozidlo nachádza ph začatí
odíahu, pokiaľ nemóže nepojazdné vozidlo ani na
dojazd opravif odborný opravár, ako je uvedené
v písm. a),

c) zabezpečenie prechodnej úschovy (skladovania)
nepojazdného vozidla po dopravnej nehode do doby
jeho prevozu na miesto určené poisteným, najdlhšie
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však po dobu 7 dni nasledujúcich po dni, v ktorom
bole vozidlo k prechodnej úschove (skladovaniu)
odevzdané (max. 664 EUR/doň),

d) oprava defektu na mieste po poruche vozidla (max.
50 EUR), poskytovateľ nehradĺ hodnotu pneumatiky
a disku,

e) pri strate kl‘účov od vozidla zabezpečenie otvorenia
vozidla a výmena zámku (max. 50 EUR), poskytovatel‘
asistenčných služieb hodnotu zámkov a nových
krúčov nehradí,

1) pri zámene paliva, zabezpečenie vyprázdnenía
nádrže a prečerpa9ie správnehc paliva (do max.
50 EUR), palivo si hradí poistený,

9) vprĺpadevyčerpanaoalivapočasjazdy.zabezpečenie
as:stencie a dovozu núdzovej pohonnej hmoty na
mies!o k motorovému vozidlu do 50 EUR: oaiivo si
hradí poistený

(4) Fokiaľ oprava odtiahnutého vozidla po dopravnej nehode
trvá viac ako osem hodin, poskytovatel zabezpečí jeden
z nižšie uvedených variantov asistencie:
a) ubytovanie poisteného max. na jednu noc v celkovej

hodnote 66:39 EUR,
b) návrat poisteného do miesta jeho trvalého bydliska

alebo pokračovanie v ceste do cielbvého miesta
(vlakem II. triedy),

c) návrat poisteného do miesta jeho trvalého bydliska
alebo pokračovanie v ceste do ciel‘ového miesta
taxíkom (max, do výšky 99,58 EUR),

di návra: po;stenéhc do miesta jeho trvalého bydliska
alebo pokračovanie v ceste do cie!‘cvébo miesta
(nánradnýrr motorovým vozidlem zabezpečeným zo
strany asistenčne společnosti na rnaximálne 24 h).

(5) Keď dčjde na území Slovenskej republ ky k odcudzeniu
vozidla uvedeného v doklade o poistení danom spoloč
nosťou KOOPERATIVA poisfovňa, as. Vienna lnsurance
Grouoakrádežjeriadnenahlásenánapolícii, posKylovateť
zabezpečí jeden z nižšie uvedených variantov asistencie:
a) ubytovanie poisteného max. na jednu noc v celkovet

hodrote 66:39 EUR,
W návrat poisteného do miesta jeho trvalého bydliska

atebo pokračovanie v ceste do cieľového miesta
(vlakem II. triedy),

c) návrat poisteného do mieata jeho trvalého bydliska
alebo pokračovanie v ceste do cielbvého miesta
(náhradným motorovým vozidlom zabezpečeným zo
strany asistenčnej společnosti na maximálne 24 h).

(6) Poistený má okrem
uvedených v Článku
ďalšie služby formou
republike a v zahraníč, a to:
a) predcestovnú asistenciu, ako napr. turistické infor

mácie o kurzech zahraničných mien, ceny mýtneho,
ceny benzínu a natty, zjazdnosf ciest a pod.:

b) administratvnc-právnu asistenciu. ako napr. Xontak
tovanie so zastupiteľskými úradmi SR v zahraničí,
telelónne tlmočenie (napr. pri cestnej kontrole:
u lekára), telefonická pomoc v núdzi (napr. vyhládanie
dodávateľa služieb), právne rady v situácii núdze, info
o pravidlách cestnej premávky.

(7) V pripade dopravnej nehody alebo poruchy v zahraničí:
avšak iba v štáte uvedencm v týchlo ZD (článok VIII,) má
poistený nárok na:
— poskytnutie finančnej pážičky v hotovosti na opravu

vozidla v mene cudzieho štátu, v ktorom sa poistený
nachádza, a to maximálne do výšky čiastky zodpo
vedajúcej ekvivalentu 500 EUR; linančná čiastka
bude vyplatená len v pripade finančnej núdze
vzniknutej v súvislosti s dopravnou nehodcu alebo
poruchou na vozidle v;edy keď tretia osoba na území
Slovenskej republiky uhradi poskyzovateľov linančný
obnos v mene EURO ve výške požadovanej pois
teným v cudzcm štáte (v kurzovom prepočte). koneč
ná výška vyplatenej firančnet čiastky (v limite do
ekvivalentu 500 EUR) bude vždy podradená výška
vopred unradenej čiastky v mene EURO a ďalej
výmennému kurzu v deň jej výplaty; pripaoné kurzové
rozdiely nejdú na náklady poskytovatelä asistenčných
služieb.

(8) Predmetom asistenčných služieb v zmysle zmluvných
dojednaní je iba vozidlo uvedené v doklade o poisteni
zodpovednosti vydané KOOPERATIVOU. Zánikom
poistenia zodpovednosti zanikne aj nárok na asistenčně
služby.

Článek IV.
Poistenie zodpovcdnosti,

variant Europartner

(1) Variant Europartner je dobrovcľné pripoisterie k variantu
Partner. Pri doednaní predmetného pripcislenia sú hmity
poistného plnenia:
a) 5000000 EUR pri škode na zdravi alebo usmrtenĺm

bez ohl‘adu na počet zranených aleoo usmrtených
(podlä či. I. ods. 2 písm. a) VPP).

b) 2 ODO 000 EUR ra vecnú škodu (vrátane ušlého
zisku a účelne vynaložených nákladov spojených
s právnym zastúpenim pri uplatňovanĺ nárokcv podľa
či. I. ods. 2 písm. b) a d) VFF) bez ohlädu na počet
poškodených; ak prevyšuje súčet nárokov viacerých
poškodených tento limit pďstného plnenia, poistné
plnenie sa každému z nich znižuje v pomere tohto
limitu k súčtu nárokov všetkých poškodených.

(2) Poistený (osoba: na ktorej zodpovednosť za škodu sa
poisteniezodpovednostivzfahuje)vprípade nepojazdnosti
vozidla z dčvodov škodovej udalosti, dopravnet nehody
alebo poruchy (pričom platí, že podmienkou pre asistenciu
v dčsledku dcpravrej nehody alebo poruchy je, že miesto
dcpravnet nehody alebo pcruchy bude minimálne O km
cd trvalého by dliska poisteného. resp. od trvalého stane
višfa vozidla po:sienéhc. pre prevádzku kterého boto
dojednané pcistenie zodpovednosti) na území Slovensket
republiky a za dodržania ostatných podmienok uvede
ných v poistne zmluve má v rámci technických asis
tenčných služeb nárok na:
a) opravu vozidla na mieste (spc;azdnenie vozidla) po

dopravnej nehode alebo poruche, prostredníctvom
výjazdu odborného opravára, ktorý je bezplatny.
Náklady na prácu opravára a materiál použitý na

C

CI

technických asistenčných služieb
III, ods. 3, 4 a 5 možnost‘ čerpaf af

ústnych irformácU v Slovenskej
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opravu hradí poistený, poskytovatel asistenčných
služieb ch nehradí,

b) odtiahnutie (prípadne vyprostenie) nepojazdného
vozidla po dopravnej nehode alebo poruche do
najbližšieho vhodného opravárenského zariadenia či
miesta uskladnenia ph motorových vozidlách do
3,5 tony do max. vzdialenosti 100km a pri motorových
vozidlách nad 3,5 Iony do maX. vzdialenosti 150 km
z miesta. kde se nepojazdné vozidlo nachádza pri
začati odťahu, pokíaľ nemóže nepojazdné vozidlo ani
na dolazd opravif odborný opravár, ako je uvedené
vpism, a),

c) zabezpečenie prechodnej ůschovy (skladovania)
nepolazdného vczidla po dopravnej nehode alebo
poruche do doby jeho prevozu na mies!o určené
poisleným, na;dlhšie však po dcbu ‘0 dni nade
dujúcich po dni, v klorom bob vozdlo k prechodnej
úschove (skladovaniu) odovzdané (max. 6,64 EUR/
deň),

d) oprava defektu na mieste po poruche vozidla (max.
50 EUR), coskytovateí nehradí hodnotu pneumatiky
a disku.

e) pri atreIe kíúčov Od vozidla zabezpečenie olvorenia
vozidla a výmena zámku (max. 50 EUR), posKylovater
asistenčných služieb hodnotu zámkov a nových
khjčov nehradi,

f) pri zámene paliva, zabezpečenie vyprázdnenia
nádrže a prečerpanie správneho paliva do (max.
50 EUR), palivo si hradí poistený,

g) v pripade vyčerpania paliva počas jazdy, zabezpe
čenie asistencie a dovozu núdzovej pohonnej hmoty
na mieslo k motorovému vozidlu do 50 EUR, palivo si
hradĺ poistený.

(3) Pokiaľ oprava cdtiahnutého vozidla na Slovensku po
dopravnej nehode alebo poruche trvá viac ako osem
hodin, poskytovatel‘ zabezpečí jeden z nižšie uvedených
variantov asistencie:
a) ubylovanie poisleného max. na jednu noc v celkovej

hcdnote 66,39 EUR,
b) návrat poisteného do miesta jeho trvalého bydliska

alebo pokračovanie v ceste do ciel‘ového miesta
(vlakom lb. Iriedy),

oj návrat poisteného do rniesia jeho trvalého bydliska
alebo pokračovanie v ceste do cieľového miesla
taxĺkcm (max. do výšky 99,58 EUR),

d) návrat poisteného do miesla jeho irvalého bydliska
alebo pokračcvanie v cesto do cieľového miesta
(ráhradným motorcvým vozidbom zabezpečeným za
strany asistenčnej spoločnosti na maximálne 24 h).

(d) Keď dójde na území Slovenskej republiky a na územi
cudzieho šzátu k occudzeniu vozdla uvedeného v doklade
O posteni vydanorn KOOPERATIVOU a krádež je riadne
nahlásená na polícii, poskytovaleí zabezoečí ;eden z nižšie
uvedených variatv assten:ie:
a) ubylovanie poisteného max. na jednu noc v celkovel

hodnote 6639 EUR, návrat poisteného do miesta
jeho trvalého bydliska abebo pokračovanie V cesle do
cielbvého mresta (vlakom lb. triedy),

b) návrat poisteného do miesla jeho trvalého bydliska
alebo pokračovanie v ceste do ciel‘ového miesta

(náhradným motorovým vozidlom zabezpečeným zo
strany asistenčnej spobočnosti na maximábne 24 h).

(5) Poistený má okrem technických asislenčných služieb
uvedených v článku IV. ods, 3, 4 a 5 možnosf čerpaf aj
ďalšie služby formou ústnych informácií na Slovensku
a v zahraničí a to:
a) predcestovnú asistenciu, ako napr. turistické inlor

mácie o kurzoch zahraničných mien, ceny mýlneho,
ceny benzínu a natty, zjazdnosf ciest a pod.,

b) adminislratívno-právnu asistenciu, ako napr. kontak
tovanie so zastupelkými úradmi SP v zahraničí,
telelbnne tlmočenie (napr. pri cestne: kontrole.
u bekára). telefonická pomoc v núdzi (napr. vyhradanie
dodávate!‘a služieb), právne rady v situácii núdze, info
o pravidlách cestne premávky

c) lekárska asistencia, ako napr. organrzovanie ambu
lantného ošetrenia, organizovanie hospitalizácie
v nemocnici po nehode. organizovanie vyslania ro
dinného prislišnika do nemocnice po nehode a pod.,
avšak všetky lekárske úkony si hradí poisterý.

(6) V prípade dopravnej nehody alebo poruchy v zahraničí,
avšak iba v štáb uvedenom v týchto ZD (článok VIII.), má
poistený nárok na
— poskylnutie finančnej pMičky v hotovosti na opravu

vozidla v mene cudzieho štátu, v ktorom sa poisbený
nachádza, a to maximálne do výšky čiastky zodpo
vedajúcej ekvivalentu 1000 EUR; finančná čiastka
bude vyplatená len v prípade finančnej núdze
vzniknutej v súvislosti s dopravnou nehodou alebo
poruchou na vozidle vtedy, keď tretra osoba na území
SR uhradí poskytcvateľovi finančný obnos v mene
EURO vo výško požadovanej poisteným v cudzom
štáte (v kurzovom prepočte); konečná výška
vyptatenej finančnej čiastky (v limite do ekvivalentu
1000 EUR) bude vždy podriadená výške vopred
uhradenej čiastky v mene EURO a ďalej výmennému
kurzu v deň jej výplaty; pripadné kurzové rozdiely
nejdú na náklady poskyiovateľa asistenčných služieb.

(7) Pokiaľ oprava odtiahnulého vozidla v zahraniči po
dopravnej nehode alebo poruche trvá viac ako osem
hodin, poskytovatel‘ zabezpeči jeden z nižšie uvedených
variar.tov asistencie:
a) ubylovanie po:steného max. na dve noci v celkovej

hodnoie (2 x 60 EUR),
b) návrat pcisleného do miesta jeho trvalého bydliska

abebo pokračovanie v cesto do cierového miesta
(vlakom II. triedy),

c) návrat pcisleného do miesta jeho trvalého bydliska
abebo pokračovanie v ceste do cieíového miesta
(náhradným motorovým vozidbom zabezpečeným zo
strany asistenčnej spobočnosti na maximálne 48 h),

d) návrat pcisteného do miesta jeho trvalého bydliska
abbo pokračovanie v ces:e do cieíového miesia
(zabezpečenie letenky 20 strany asistenčnej spoboč
nosU).

(8) Keď dójde k odcudzeniu vozidla uvedeného v doklade
o poistení vydanom KOOPERATIVOU v zahraničí a krádež
je riadne nahlásená na polícii, poskybovateľ zabezpečí
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jeden z nižšie uvedených variantov asistencie:
a) ubytovanie poisteného max. na dve noci v celkovej

hodnote (2 x 60 EUR) alebo
b) návrat poisteného do miesla jeho trvalého bydliska

atebo pokračovanie v ceste do cielbvého miesla
(vlakom II. triedy),

(9) V prípade, keď bude vozidlo po dopravnej nehode alebo
poruche v zahraničí nepojazdné viac ako 10 dni, posky
lovateľ zorganizuje a uhradí cestovné náklady (vlak II.
Iriedy) vynaložené za účelom vyzdvihnutia vozidla.

(10) Keďvdösledku dopravnej nehodyvzahraničiodhadované
náklady na opravu budú vyššie ako trhová hodnota vo
zidla na území Slovenskej republiky, poskytovateľ zorga
nizuje všetko potebné k tomu, aby poistený zákonným
spĎsobom previedol svoje vlastnicke právo k vozidlu na
poskytovaleía, ato za účelom zabezpečena jeho likvidá
cie v súlade s právnymi predpismi (zošrctovanie) a zorga
nizuje a uhradí zošrolovanie vozidla.

(11) Keď v d6sledku dopravnej nehody alebo poruchy v zara
niči bude nutné zorganizovať nákup náhradných dielov,
ktoré nebude možné na mieste zaKúpit‘, potom posky
Iovateľ za účelom spojazdnenia vozidla zorganizuje
nákup takýchto nánradných dielov a uhradí ich ooručenie
do príslušnej opravovne alebo na medzinárodné letisko,
ktoré je najbližšie k miestu asislenčnej udalosti, Poskyto
vater nezodpovedá za
a) úhradu ceny náhradných delov,
b) za to, že príslušné náhradné diely sa už nevyrábajú

alebo že ch u obchodného zástupcu nemožno
obstarat alebo že miestne predpisy neumožňujú ich
dovoz do krajiny, kde udalosť nastala.

(12)Predme:om asistenčných služieb v zmysle zrnluvných
dcjednani je iba vozidlo uvedené v doklade o poistení
zodpovednosti vydanom spoločnosfou KCOFERATIVA.
Zánikom poistenia zodpovednosu zanikne aj nárok na
asistenčné služby.

Vyžadovanie asistcnčných služieb

(1) Asistenčné služby sú posk1ované vledy ak si ich vyžiada
pcistený telefonicky na čísle uvedenom v asistenčnej
karte.

(2) Prijemcom asislenčných služieb je poistený,

(3) Poistený, pripadne má vyžadujúca osoba, oznámi posky
tovatelovi údaje ním vyžiadané, najmá údaje z dokladu
o poistení2odpovednosti v poislnel zmluve (číslo dokladu
o poistení zodpovednosli, úplné meno a priezvisko drži
teľa vozidla, začiatok a koniec poistenia) a ďalej základné
údaje o vozidle (ECV, druh, továrenská značka vozľdla
a jeho typ), Na mieste poskytovania asistenčných služieb
sa poistený (vyžadujúca osoba) na požiadanie poskyto
vateľa preukáže príslušnou asistenčnou kartou, potvrdzu
júcou nárok na poskytovanie služieb v rozsahu podľa
variantu poistenia zodpovednosti a s ohfadom na dopln

kový prvok poistenia zodpovednosti, a prislušným dckla
dom o poisteni či zelenou kartou. Pokial‘ poistený,
pripadne má vyžadujúca osoba neoznámi poskytovatelovi
údaje nim vyžiadané, všetky náklady na asistenciu si
uhradí poistený, resp. má vyžadujúca osoba na mieste, Až
keď bude možné overiť nárok na asistenčné služby
v plnom rozsahu, budú poistenému, resp. inej vyžadujúcej
osoba nim vynaložené náklady relundované. V pripade.
že operátor asistenčnej služby nedohlädá klienta v data
báze poisfovne, aby overil nárok na poskytnutie asistenč
nej služby, asistenčná služba zorganizuje poskytnutie
asistencie za úhradu zo strany klienta. Po overení nároku
na poskytnutie služby a zaslaní originálu doHadu o úhra
de na adresu poskylovatel‘a budú ktientovi preukázané
náklady spojené s poskylnutim asistenčnej služby pre
platené.

14) Poistený, prípadne má vyžadujúca osoba je povinná
spolupracovať s poskytovaleľom asistenčných služieb.
poskytnúť mu všetky dokumenty a všetky nevyhnutné
formality v prípaoe. že posky!ovatď‘ si bude uplatňovaf
nároky voči tretim osobám.

(5) Nárok na asistenčné služby nebude poskymutý:
a) osoba. ktcrá riadi vozidlo bez platné9o vodičského

preukazu,
b) ak škoda vznikla v čase, keď vozidlo boo obsacené

nedovcleným počtom cestujúcich, aleoo bob
zaťažené nad hmotnosmý limit určený výrobcom.

c) ak vozidlo bob pri začati cesty v stave nespósobilcm
na prevádzku,

d) osoba. ktorá nerešpektuje pokyny asistenčnej služby
e) počas vojnového stavu, štrajku alebo občianskych

nepokojov,
tI osobe. ktorá vykoná úmyselný trestný čin,

samovraždu,
g) ak sa zisti neodborný zásah dc motorového vozidla,
h) pri súfaž:ach. športon hrách a pripravácb s nimi

spojených,
i) pri ooužitíalkoholu, omamných abebo psychotrooných

láto,
j) osobe, ktorá si uplatr,i náklady na vyDrostenie pri

motcrovych vozidlách nad 3,51.
Tieto náklady si hradí poistený.

(6) Asistenčnú kartu vydá spoločnosf KOOPERATIVA na svoj
náklad ku každému vo2idlu uvedenému v poistnej zmluve
o poisteni zodpovednosti.

(7) Asistenčné služby spobočnosf KOOPERATIVA poskytuje
len prostredníctvom poskytovateľa. Náklady vynaložené
poisteným na asistenciu prostrednictvom nej spotočnosti
KOOPERATIVA neuhradi.

(8) Poiaťovňa má právo pre nasledujúce poistné obdobie
upraviť rozsah asistenčných služieb k výročnému dátumu
poistnej zmluvy, pričom nový rozsah bude klientovi
oznámený pisomnou formou.

C

C
Článok V.
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Článok Vi.
Oprávnený uživatel asistenčných služieb na území

Slovenslcej republiky a na uzemi cudzieho štátu

(1) Oprávneným užívateľom asistenčných služieb je za pod
mienok nižšie uvedených poislený. teda vodič vozidla:
prináležiaceho do akejkoIek skupiny, ako je uvedené
v 75 zákon č. 8/2009 Li o cestnej premávke a o zmene
a doplneni niektorých zákonov v zneni neskoršich pred
pisov, s výnimkou trolejbusu, autobusu metskej hromadnej
dopravy, prívesu a návesu, pokiaľ ne je uvedené v jednot
tivých ustanoveniach zmluvných dojednaní inak,

(2) Nárok na poskytovanie asistenčných služieb vzniká
opakovane po celú dobu trvania poislenia.

Článek Vlt.
Doplnkove prvky prč obidva vaňanty

(Partnera Europartner)

Poisnik ktcrý uzatvoril oostnú 2mluVu o poisteni zcdpc
vednosli za škodu spósobenú prevádzkou motorovým
vozdlorn so spolcčnosfou KOOPERATIVA a ktorý sa stal
poškodeným v dósledku škodovet udaIosi na voz:dle
(vecnej šocy) uvedený v postnej zmluve, e oprávnený
využíť bezplalne ooradenské služby spcločnosti
KOOPERATIVA.

(2) Poradenskou sljžboj sa pre pctreby ustanovena podía
ods. 1 rozumie pcdane ústnych Informácii (na základe
ich wž‘adaria) 0:
a) právnom základe nároku na náhradu škody v zmysle

prislušných ustanovení zákona a Občianskeho
zákonníka.

b) rozsahu a výške oprávneného nároku na plnenie
spoločnosli KOOPERATIVA podra všeobecne záváz
ných právnych predp;sov,

c) možnosliach preukazovania oprávnených nárokov
pri uplatňovaní nárokov na náhradu škody

(3) Poislnik uvedený v ods. 1 je lak isto oprávnený požiada
spotočnosť KOOPERATIVA o spracovanie expertízy
k zisteniu výšky škody na vozidle uvedenom v p:islrel
zmluve O poisteni zcdpovednosli, prčom expertíza je
spraccvaná bezplalne. Cieľom soracovania experlizy
(rovnako ako poskytnutia poradenskej služby) je zlepš‘ť
orientáciu osoby uvedenej v ods. I v konaní o náhrade
škody.

(4) Miesto prislušné pre reahzáciu poradenskej služby je
sidlo spoločnosti KOOPERATIVA alebo ňou určené
pracovisko spoločnosti KOOPERATIVA,

(5) Poistník je povinný poskytnúť spoločnosti KOOPERATIVA
potrebnú súčinnosť v zmysle žiadosti o poradenskú
službu či spracovania expertizy] vrátane predloženia
potrebných dokladov. umožnenie v termine podIa dohody
co spoločnostou KOOPERATIVA prehliadku vozidla,
podanie vysvetleni a pod. Neposkytnulie súčinnosti
v pctrebnom rozsahu a včas je důvodom, aby neboli
poskytnuté vyžiadané služby podFa tohto článku.

Článek VIII.
Uzemná platnost‘ asistenčných služieb

Asistenčné služby v rozsahu uvedenom v či. III. ods, 3
až ods. B a v Čl. IV ods, 2 až 12 sú poskytované oprávnenej
osobe za podmienok uvedených v Iýchto ZD na území štáby
Zelenej karty

Článek IX.
Ustanovenie o bonuse / maluse

pre individuálnych klientov

(1) Poisťovalerje povinnýpri určenivýšky poistného v pcisteni
zodpovednosti zohl‘adňovaf celkový predchádzajúci
škodový priebeh poistenia zodpovednosti poistnika, a to
zI‘avou na poislnom, akje priebeh poislenia zodpovednosti
bez škody] alebo prirážkou k poistnému, ak sa pIatí
poistné plnenie z poislenia zodpovednosti, a to podľa
pravidiel uvedených vlomte Článku a článku X.

(2) Za rozhcdnú udalos( Drc účely pcistenia :odpovednosti
je považovaná každá udalosf, pri corej došlo k plneniu
z poistnel udalosti.

(3) Systém bonus/malus sa zohíadňuje pre všetky kategárie
vozid:eI.

(d) Bonus sa oriznáva alebo malus sa uplatňuje vždy
k výročnému dálumu poistnej zmlu‘í. kedy spotcčnosť
KOOPERATIVA upraví výšku poislného spčsobom stano
veným v poistnej zmLjve o poisteni zodpovednosti.

(5) Pri uzavreti poistnej zmIu‘ sa prizná bonus alebo uplatni
malus podIa celkového predchádzajúceho škodového
priebehu po:stenia zodpovednosti ooistnika,

(6) Ak je oriebeh predchádzajúceho poisteria zcdpovednosli
poistníka bez škody po;sťovateF pri dojednaní postenia
zodpovednost prizná zravu na poEstnom — bonus.

(7) Ak v predchádzajúcom poisteni zodpovednosti poist«ka
došlo k rozhodnej udalosti, poisfovatel‘ pri dojednaní
poistenia zodpc.vednosti uplatni pr‘rážku k poistnému —

malus.

(8) Ak sa dodatoČne preukáže, že pri dojednaní poisbenia
zodpovednosti bob na základe nepravdivého yhIásenia
poistníka týkalúceho sa škodového priebehu v predchá
dzajúcom poisteni zodpovednosti stanovené nižšie
poistné, vzniká poisťovalelövi nárok od poistného
požadovať náhradu ptaIeného postného plnenia, resp,
jeho časti vo výške, o klorú nemohol plnenie znižiť
v zmysle 798 Občíanskeho zákonníka.

(9) Ak počas poistného obdobia nedá jde k rozhodnej uda
Iosti, prizná poisťovateľzravu — bonus na roČnom poistnom
s platnosťou od prvého dňa nasledujúceho poistného
obdobia,

(10)Ak počas poislného obdobia dájde k rozhodnej udalosti,
uplatní poisfovatel‘ prirážku — malus k ročnému poistnému
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s platnosťou od prvého dňa nasledujúceho poistného
obdobia.

(11)Ak dájde k výplate poislného plnenia potom, ako pois
fovaler stanovil potstníkovi výšku poislného pra nasle
dujúce poistné obdobie, má poisťovaleľ právo uplatnil‘
prirážku k poistnému — malus v najbližšom poistnom
období, pra ktoré bude poistné stanovované.

(12)Ak bob poskytnuté poislné plnenie z poistného garanč
ného fondu v zmysle zákona za škodu, za ktorú zodpo
vedš poistník, poisťovateľ má právo uplatni( malus alebo
nepriznaf bonus,

Čbánok X.
Ustanovenie o bonuse J maluse,

tabulka stupňov pre súborových klientov

(1) Výška zfavy na poistncm, resp. prirážka k poislnému je
stanovená dosiahnutým stupňorn bonusu, resp. uplalne
ným stupňom malusu. Dosiahnuý slupeč bonusu, resp.
uplatnený stupeň malusu je závislý Od rozhoinej doby.

Stupeň Úroveň Zfava Prirážka Rozhodná
Bonus! poist- na poist- k poist- doba
malus něho nom němu (v kalen

dárnych
V°/o v°Io v% mesiacoch)

ES 40% 50% 60až71
B4 55% 45% 48až59
83 70% 30% 36až47
82 80% 20% 24až35
81 90% 10% 12až23
S 100% 0% Oažll

Ml 110% 10% -1 až—12
M2 120% 20% -l3až—24
M3 130% 30% -25a2-35
M4 140% 40% -37až—48
MS 150% 50% -49až-S0
M6 150% 80% -Ela viac

(2) Rozhodnou dobou sa rozumie doba neprerušeného
trvania poisten.a, behom «orej neprišlo k rozhodnej
udalosti. Rozhodnádobasauvádzav celých kalendárnych
mesiacoch, pričom sa do nej započhava i každý začatý
kalendárny mesiac.

(3) Za rozhodnú udabosť pre účely poislenia zodpovednosti
e považovaná každá poisrná udalost‘. bez ohradu na
rnieru účasti pcisteného (vyjadruj.ice prípadné zavinené
konanie alebo opomenu;ie pcistenéhoi na vzn!knutel
škoda, pokiaí nie je v jednotlivých ustancveniach zmluv
ných dojednaní uvedené inak, Poistná ucalos( prerušuje
beh rozhodnej doby.

(4) Za každé rozhodnú udalosť sa znižuje dížka rozhodnej
doby vždy o 36 mesiacov a takto upravenel rozhodnej
doba zodpovedá príslušný stupeň bonusu, resp. malusu.

(5) Za rozhodnú udalosf spoločnosf KOOPERATIVA nepo
važuje:
a) škodové udalosť, pri klorej nevznikla spoločnosli

KOOPERATIVA povinnosť plnit‘,
b) poistnú udalost‘, za klorú poislený (alebo má osoba)

poskytol spoločnoti KOOPERATIVA náhradu toho, čo
za neho spoločnosť KOOPERATIVA plnila, a to naj
dlhšie do jedného mesiaca od doručenia oznámenia
spoločnosli KOOPERATIVA o výške poskytnutého
plnenia poškodenému

(5 Bonus sa priznáva aleho malus sa uplatřule vždy k vý
ročnému dátumu postnej zmluvy kedy spoločnosť
KOOPERATIVA upravĺ výšku poistného, a plazi do konca
technic<ého (pois!ného) roka, v k:orom príde k rozhodnej
udalosti.

(7) Bonus alebo malus sa vzťahuje na poislenie zodpo
vednosti pre všatkých poistených, pokiaľ nic jev poislnej
zmluve dojednané nak

(8) Bonus je možné pre‘Áesf. resp. malus je možné uplatníť
iba pre vozidlo te“ stej skup:ny vozidiel za predpokladu,
že za zaniknuté poistenie zodpovedncst je do,ednane
poistenie nové.

(9) Poistnik má nárok na zápočet rozhodnej doby pne
pniznanie bonusu zo zaniknutého poistenia zodpovednosti
a spobočnosť KOOPERATIVA lakúlo rozhodnú dobu
započíta:
a) v plnom rozsahu, pokiar poistenie zodpovednosti

zaniklo najneskér pred 12 mesiacmi, pričom doba
rozhodná pre zápočet je doba bezškodového pne
behu od začiatku poistenia zodpovednosti, najneskór
však odo dňa účinnosti zákona,

b) v rozsahu sknátenom o dobu neeXistencie poistenia
zodpovednosti, pokial‘ poistenie zodpovednosti za
niklo pred viac ako 12 mesiacmi s rovnakým obme
dzením možného začiatočného dátumu behu
rozhodnej doby, ako je uvedené v písm. a); takto
stanovená rozhodná doba mňže činiť na)menej
O kalendárnych mesiacov.

(lC)Spoločnosf KOOPERATIVA započíta poEstnikovi rozhodnĽ
dobu zo zaniknutého pois:enia zodpovednosti i pre
pripad uplalnenia malusu podra zmluvných do;ednani.

(11) Ustanovenia odsekov 1 a 8 sa upíatnia aj pre zápočet
rozhodnej doby na základe originálneho whotovenia
potvrdenia o dobe trvania poistenia zodpovednosti a ško
dovom pniebehu zaniknutého poislenia vydaného inou
poisfovňou. Toto potvndenie sa následne po jeho pred
loženi stáva prohou novej poislnej zmluvy o po:steni
zodpovednosti a zostáva spoločncsti KOOPERATIVA,

Článok Xl.
Plnenie

Ak nahradí za poisteného poškodenému škodu alebo jej časť
v pracovnoprávnych vzfahoch jeho zamestnávateľ, prípadne
príslušná poisťovňa (5 210 Zákonníka práce), má nárok voči

C

C
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spoločnosli KOOPERATIVA na náhradu toho, čo by inak
spoločnosf KOOPERATIVA plnila poškodenému v rozsahu
avo výške podľa Občianskebo zákonníka na základe poislnej
zmluty Z poislenia zodpovednosti.

Článok XII.
Záverečné ustanovenie

a výklad pojmov

(1) Povinnosť poislnika podlä VPP ČI. V. ods. 4, tj. odovzdať
po zániku poistenia spoločnosti KOOPERATIVA bez
zbytočného odkladu doklad o poistení zodpovednosti
a zelenú kartu, sa považuje za splnenú, pokiaľ poistník
dodatočne av primeranej lehote oznámil pisomne alebo
faxom spoločnosti KOOPERATIVA závažný důvod, v kto
rého důsledku nemůže uvedené dnkumenty odovzdať
spoločnosti KOOPERATIVA.

(2) Za závažný důvod sa podľa ods. 1 považuje odcudzenie
dokladu o poislenĺ zodpovednosti a zelenej karty, pričom
oznámenie ich odcudzenia musí byt doložené a vyplývať
z prislušného protokolu alebo mého obdobného
pisomného dokladu wdaného Políciou SR.

(3) Za závažný důvod sa podlä ods, 1 považuje aj strata
dokladu o poistenĺ zodpovednosti a zelenej karly, priČom
k oznámeniu o strate je poistnik povinný pripojiť čestné
prehlásenie.

(4) Za nepojazdné vozidlo sa pre potreby poskytovania
asistenčných služieb považuje vozidlo uvedené v doklade
o poistení, tak sto ako v asistenčnej karte, ktoré je
v důsledku škodovej udalosti (zrážka s vozidlom, pevnou
prekážkou, osobou, zvierafom a pod.) neschopné pohybu
po pozemných komunikáciách (vlastnou motodckou silou
alebo silou ťažného vozidla) alebo je nespůsobilé
prevádzky na pozemných komunikáciách podlé prisluš
ných predpisov. Nepojazdnosť vozidla, spůsobená
škodovou udalcsťou pri molorislických pretekoch a špor
tových súfažiach, ako aj oficiálnych tréningoch na lakéto
preleky a súťaže, tak isto ako pri vojnových udalostiach,
štrajkoch, expláziami zariadení, vandalizmom, v důsledku
krádeže abbo neoprávnenébo uživania vozidla lučuje
poskytnulie asistenčných služieb v zmysle týchto ZD.
Důvodom nepojazdností vozidla může byť i porucha
vozidla, pokal‘ je taký důvod v jednotlivých uslanoveniach
zmluvných dojednaní uvedený.

(5) Za poruchu vozidla je pre potreby týchlo zmluvných
dojednani považovaný stav, keď je vozidlo neschopné
pohybu alebo nespůsobilé prevádzky na pozemných
komunikáciách podlä príslušných predpisov z důvodu
opotrebeniaalebo poškodeniajeho súčastí, spósobených

ich vlastnou funkciou, chybnou montážou a únavou mate
riálu. Za poruchu sa nepovažujú nedostatky v povinnej
výbave a prislušenstve, zámena prevádzkových médii,
ďalej nedostatočnou údržbou vozidla. Tak isto sa za
poruchu nepovažuje nepojazdnosf vozidla vzniknutá pri
jeho prevádzkovaní v motoristických prelekoch a špor
bych súťažiach a pri oficiálnych tréningoch na tieto
preteky a súťaže.

(6) Dopravná nehoda je udalosf v prevádzke na pozemných
komunikáciách, napriklad havária alebo zrážka, ktorá sa
stala alebo začala na pozemnej komunikácH a pri nej
důjde k usmrteniu alebo zraneniu osoby abebo ku škode
na majetku v priamej súvislosti s prevádzkou vozidle
v pohybe.

(7) Za pripad núdze je považovaná situácia, keď v důsledku
škodovej udalosti (pripadne poruchy) je oprávnená osoba
bez dostatoČných finančných prostriedkov, ktoré by jej
umožnili hradif opravu nepojazdnáho vozidla, prípadne
odvoz nepojazdného vozidla spáf do SR. Za pripad
núdze sa považuje aj situácia, keď je nutné zložiťv cudzom
štáte kauciu k odvráteniu zadržania či uváznenia
oprávnenej osoby podľa právneho poriadku cudzieho
štátu.

(8) lndividuálnym postenim sa rozumie poistenie jednot
livého motorového vozidla.

(9) Súborovým poistenim sa rozumie poistenie minimálne
jedného motorového vozidla.

(10)Bonusom sa rozumie zl‘ava na poistnom za bezškodový
priebeh.

(11)Malusom sa rozumie prirážka k poistnému za plnenie
z poistnej udalosti.

(12)Zelená karta — Medzinárodná karta automobilového
poistenia.

(13)Poskytovateľom — sa rozumie spobočnosť GLOBAL
ASSISTANCE SLOVAKIA s,r.o., 100 35 903 473, Uder-
nicka 5, 851 01 Bratislava. Poisťovňa informuje dotknuté
osoby.

(14)Tieto Zmtuvné dotednania pre poistenia zodpovednosti
za škodu spůsobenú prevádzkou motorového vozidla bolí
schválené predstavenstvom spobočnosti KOOPERATIVA
poisfovňa, as. Vienna lnsurance Group, nadobúdajú
platnosť a účinnosť dňom 0111.2017 a spolu s dojed
nanami v poistnel zmluve sú neoddeliteľnou súčasťou
poistnej zmlu\‘.
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KooperativaA
VIENNA INSURANCE GROUP

VŠEOBECNÉ POISTNÉ PODMIENKY
PRE HAVARIJNÉ POISTENIE MOTOROVÝCH VOZIDIEL Č. 900

VŠEOBECNÉ USTANOVENIE

Pre poistenie motorových vozidiel platia prislušné
ustanovenia Občianskeho zákonnlka, Zmluvných
dojednaní a týchto Všeobecných poistných
podmienok, pokiar nie je v poistnej zmluve
dohodnuté inak.

Clánok I
Základné pojmy

Poisťovňa (poistitel‘, poisťovatel‘) -

Kooperativa poisťovňa, as., registrovaná
v obchodnom registri Bratislava I, oddiel Sa,
vložka 79/B.
Poistnĺk - fyzická alebo právnická osoba, ktorá
uzavrela poistnú zmluvu a je povinná platiť
poistné.
Poistený (poistenec) - osoba, na ktorú sa
poistenie vzťahuje.
Návrh poistnej zmluvy — vyplnené tlačivo
poisťovne, v ktorom je podpisom poistnika
vyjadrená jeho vóFa uzavrieť poistnú zmluvu za
podmienok uvedených v návrhu.
Poistná zmluva — návrh poistnej zmluvy,
akceptovaný poistnikom i poisťovňou.
Poistka - písomné potvrdenie poisťovne o
uzavretí poistnej zmluvy.
Poistná doba - čas, na ktorý sa poistná zmluva
dojednáva. Jeho uplynutím poistenie zaniká.
Poistné obdobie - časový úsek poistnej doby,

— dohodnutý v poistnej zmluve, vymedzujúci
obdobie, za ktoré je poistnik povinný platiť bežné
poistné.
Krádež- zmocnenie sa cudzej ved s úmyslom
zaobchádzať s ňou ako s vecou vlastnou.
Neoprávnené uživanie cudzej veci -

zmocnenie sa poistenej veci v úmysle ju
prechodne uživať.
Nesprávna obsluha - porušenie predpísaného
návodu pre použitie veci alebo porušenie
technologického postupu.
Podvod - obohatenie seba alebo mého na škodu
cudzieho majetku tým, že páchateí uvedie
niekoho do omylu alebo niečf omyl využije.
Lúpež - použitie násilia alebo hrozby
bezprostredného násilia v úmysle zmocniť sa
cudzej veci.
Predpísaná výbava - je špeciflkovaná
všeobecne záväznými predpismi.

Obvyklá výbava - výbava dodávaná pre daný
typ motorového vozidla výrobcom. Táto výbava
je započítaná do ceny motorového vozidla podľa
výrobcu.
Dopinková — nadštandardná výbava - výbava
nad rámec základnej výbavy dodávanej
výrobcom.
Zatajenie veci - privlastnenie si poistenej ved,
ktorá sa dostala do moci páchateľa nálezom,
omylom alebo inak bez súhlasu oprávnenej
osoby,
Všeobecná hodnota - hodnota v danom mieste
a čase vyjadrená v EUR, pri stanoveni ktorej sú
okrem vplyvu opotrebenia zahrnuté aj vplyvy
trhu. Vyjadruje cenu motorového vozidla pri jeho
predaji obvyklým spósobom na voľnom trhu
k rozhodnému dátumu.
Nesprávna abbo nedostatočná údržba -

nedodržanie, porušenie záväzných technických
pravidiel, predpisov, pokynov a nanem
udávaných výrobcom.

OSOBITNÉ USTANOVENIA
Článok II

Poistné riziká
1. Základné poistenie motorových vozidiel sa

vzťahuje na

a) poškodenie, zničenie motorového vozidla
alebo jeho obvyklej výbavy akoukoĺvek
udalosťou, s výnimkou výluk výslovne
uvedených v týchto poistných podmienkach
alebo v pníslušných zmluvných
dojednaniach.
Právo na pínenie vzniká, ak dójde ku škode
na veci z nasledujúcich udalostí:
• zrážka vozidla, pád, náraz,

požiar, výbuch, blesk,
• povodeň, záplava, krupobitie, víchnica,
• zásah cudzej osoby.

b) krádež, lúpež motorového vozidla alebo
jeho obvyklej výbavy.

DopInková výbava je poistená, len ak sa to
dohodlo v poistnej zmluve.

Článok III
Vymedzenie poistnej udalosti
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1. Poistnou udalosťou je vznik náhodnej udalosti
špecif]kovanej v predchádzajúcom článku, ku
ktorej došlo v čase trvania poistenia, ak je
s ňou spojený vznik povinnosti poisťovne
plniť.

2. Poistnou udalosťou však nie je, ak bola takáto
udalosť spósobená úmyselným konanim
poisteného, poistníka alebo z podnetu
niektorého z nich.

Článok IV
Výluky z poistenia

1. Právo na plnenie nie je, ak časť vozidla bola
poškodená alebo zničená v dósledku

a) prirodzeného opotrebenia, ako aj trvalého
vplyvu prevádzky, korózie alebo erózie, únavy
materiálu;

b) funkčného namáhania;
c) chybnej konštrukcie, výrobnej alebo

materiálovej chyby;
d) nesprávnej obsluhy s následným poškodením

časti vozidla nadmerným funkčným
namáhanlm;

e) toho, že vozidlo viedla osoba, ktorá nemala
predplsané oprávnenie na vedenie vozidla;

fl činnosti vozidla ako pracovného stroja;
g) chyby, ktorú mala poistená vec už v dobe

uzatvorenia poistenia a ktorá bola, alebo
mohla byt‘ známa poistenému, jeho
zmocnencom alebo zástupcom bez ohľadu na
to, či bola známa poisťovni;

h) vykonávania opravy alebo údržby veci, alebo
v priamej súvislosti s týmito prácami;

i) podvodu, ktorého sa dopustil vypožičateť,
pokiaľ predmetom podnikania je
vypožičiavanie ved a vypožičaná poistená vec
nebola poistenému vrátená v dósledku
podvodného konania; právo na plnenie však
vzniká, ak bol páchateľ zistený podľa
právoplatného rozhodnutia, ktorým bob
ukončené konanie, i keď páchateľ nebol
odsCidený pre trestný čin;

j) vojnových udalosti, vzbury, povstania alebo
mých hromadných násilných nepokojov,
štrajku, výluky, teroristických aktov (t.j.
násilných konaní motivovaných politicky,
sociálne, ideologicky alebo nábožensky) alebo
zásahu štátnej alebo úradnej moci;

k) použitia motorového vozidla na vojenské
účely;

1) výbuchu dopravovaných výbušnin;
m)jadrových rizik.

2. Poistenie sa nevzťahuje na škody vzniknuté
pri oprave alebo údržbe motorového vozidla,
ak ide o poškodenie alebo zničenie

motorového vozidla, za ktoré je zodpovedná
opraváreň alebo dodávateľ zo zákona.

3. Poistenie sa nevzťahuje na poškodenie alebo
zničenie vozidla pri súťažiach s rýchlostnou
vložkou, ako aj pri prípravných jazdách na
preteky a súťažiach s rýchlostnou vložkou.

4. Ak boli poškodené alebo zničené pneumatiky
alebo plné gumové obruče vozidla alebo ak
bob elektrické zariadenie vozidla poškodené
skratom, vznikne právo na plnenie len vtedy,
ak došlo

a) súčasne aj k mému poškodeniu vozidla, za
ktoréje poisťovňa povinná plniť;

b) k ich poškodeniu alebo zničeniu zásahom
inej osoby než poisteného, poistnika alebo
vodiča a táto udalosť bola šetrená pollciou.

Pokiaľ nedošlo z inej pričiny a v rovnakom
čase k mému poškodeniu vozidla, za ktoré je
poisťovňa povinná plniť, poistenie sa
nevzťahuje na poškodenie alebo zničenie
nosičov záznamov, obrazoviek a mých
zobrazovacích jednotiek.

5. Ak bob preukázané, že poistené MV
v okamihu dopravnej nehody viedla osoba,
ktorá bola pod vplyvom alkoholu resp.
návykovej látky, resp. osoba, ktorá sa
odmietla podrobiť skúške na alkohol v krvi,
abebo nahlásila dopravnú nehodu policajným
orgánům dodatočne, posťovňa uplatn( svoje
právo na primerané zníženie plnenie
z poistnej zmluvy podľa 5 809 ods. 2
Občianskeho zákonnlka.

6. Poisťovňa nie je povinná plniť za následné
škody všetkých druhov ( nemožnosť použivať
vozidlo, ušlý zisk a pod.), vedfajšie výdavky
(právne, poštovné, priplatky a pOd.).

Článok V
Predmet poistenia a územná platnosť

1. Poistenie sa vzťahuje iba na veci, ktoré sú
menovite uvedené v poistnej zmluve.

2. Poistenie sa vzťahuje iba na motorové
vozidlá, ktoré boli pri dojednávaní poistenia
schopné prevádzky, a na základné vybavenie
dodávané pre daný typ vozidla výrobcom, ako
i na vybavenie predpísané právnymi predpismi
(ďalej len predpisaná výbava). Na ďalšie
prislušenstvo (ďalej len dopInková -

nadštandardná výbava) sa poistenie vzťahuje,
len ak je to dohodnuté v zmluve.

C
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3. Poistenie sa vzťahuje na geografické územie
Európy, pokiaľ nebolo v poistnej zmluve
dohodnuté inak.

Článok Vl
Poistná hodnota

1. Poistná hodnota je hodnota poistenej veci
rozhodujúca pre stanovenie poistnej sumy.
Poistnou hodnotou v zmysle týchto poistných
podmienok je nová hodnota poistenej veci, t.j.
suma, ktorú treba vynaložíť na znovuzriadenie
veci novou vecou rovnakého typu a výkonu
vrátane nákladov montáže a prípadné mé
poplatky.

2. Poistná suma je suma v zmluve určená ako
najvyššia hranica plnenia poisťovne .Poistná

C suma má pre každú jednotlivú vec
zodpovedať poistnej hodnote ved v poistnom
roku alebo období, na ktoré bob poistenie
dojednané.

Článok Vil
Poistné

1. Poistné je zmiuvná cena za poskytnutú
ochranu a jeho výška musí byt‘ uvedená
v poistnej zmiuve.

2. Poistné sa urči podľa rozsahu a obsahu
poistenia a ohodnotenia rizika a to na základe
poistnej hodnoty veci alebo poistnej sumy.

3. Ak je poistnik v omeškaní s platenim
poistného, vzniká poisťovni právo odpočltať
sumu zodpovedajúcu dlžnému poistnému
z poistného pinenia.

Článok VIII
Povinnosti poisteného

1. Okrem povinností stanovených
predpismi je poistený povinný:

právnymi

a) poisťovni alebo ňou povereným osobám
umožniť prehliadku poisťovanej veci
a posúdenie rozsahu poistného
nebezpečenstva, podať informácie so
všetkými podrobnosťami potrebnými na jeho
ocenenie, ďalej je povinný poisťovni alebo
ňou povereným osobám predložiť
k nahliadnutiu technicků, iičtovnú a inú
obdobnú dokumentáciu;

b) oznámiť bez zbytočného odkladu poisťovni
všetky zmeny poistenia ( 5 793 odst. 1
Občianskeho zákonnlka);

c) umožníť poisťovni vyhotoviť kópie dokladov,
ktoré predložil pre zistenie okolnosti
rozhodujúcich pre posúdenie nároku na
plnenie a jeho výšku, ako aj umožníť
šetrenie, ktoré je na to potrebné;

d) oznámiť bez zbytočného odkladu policii, ak
má v súvislosti s poistnou udalosťou
dčvodné podozrenie, že došlo ku krádeži,
lúpeži alebo mému trestnému činu.

e) po vzniku poistnej udalosti postupovať
v súiade s pokynmi poisťovne;

fl dbať, aby poistná udalosť nenastala,
predovšetkým nesmie powšovať povinnosti
smerujúce na odvrátenie aiebo zmenšenie
nebezpečenswa, ktoré sú mu uložené
právnymi predpismk alebo na ich základe,
alebo ktoré na seba prevzal poistnou
zmluvou, ani nesmie trpieť porušovanie
týchto povinnosti zo strany tretlch osób (u
poistenej právnickej osoby sa za tretie osoby
považujú tiež všetky fyzické a právnické
osoby pre poisteného činné), ďalej je
povinný riadne sa staraf o poistené veci,
najmá ich udržovať v dobrom technickom
stave a použivať ich výhradne na účely
stanovené výrobcom;

g) ak už nastala poistná udalosť, urobíť všetky
možné opatrenia smerujúce k tomu, aby sa
vzniknutá škoda už nezvačšovala, nesmie
zmeniť stav spósobený poistnou udalosťou,
pokiaľ nie je poistná udalosť prešetrená
poisťovňou, to však neplatí, ak je takáto
zmena nevyhnutná vo verejnom záujme,
alebo aby škoda bola zmiernená, alebo ak
došlo pri šetrenl poistnej udalosti vinou
poisťovne k zbytočným prieťahom, ďalej je
poistený povinný uschovať poškodené veci
aiebo ich časti, pokiaí poisťovňa alebo ňou
poverené osoby neurobia oh prehliadku;

h) bezodkladne poisťovni oznámiť vznik
akejkorvek poistnej udalosti najneskór do 15
pracovných dni od vzniku poistnej udalosti,
zároveň však najneskór do 3 pracovných
dní, odkedy sa o nej dozvedel;

i) zabezpečiť voči mému právo na náhradu
škody spósobenej poistnou udalosťou;

j) oznámiť poisťovni, že ten stý predmet
poistenia poistii u inej poisťovne proti tornu
istému poistnému riziku; zároveň je povinný
oznámiť poisťovni meno takej poisťovne, aj
výšku poistnej sumy;

k) bez zbytočného odkladu oznámiť poisťovni,
že sa našla stratená vec v súvislosti
s poistnou udalosťou; v pripade, že už dostal
poistné pinenie za túto vec, vrátiť poistovni
pinenie znižené o primerané náklady
potrebné na opravu tejto veci, pokiaľ bole
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poškadená v dobe od poistnej udalosti do
doby, keď bala nájdená, pripadne je povinný
vrátíť hodnotu zvyškov, pokiaľ v uvedenej
dobe bala vec zničená.

2. Ak malo porušenie povinnosti uvedených
v bode 1 tohta článku podstatný vplyv na
vznik poistnej udalosti alebo na zväčšenie
rozsahu následkov poistnej udalosti, je
poisťovňa oprávnená plnenie zo zmluvy znížiť
padľa toho, aký vplyv mala tata porušenie na
rozsah jej povinnosti plniť.

Povinnosti poisťovne
Okrem povinnosti stanovených právnymi
predpismi je poisťovňa povinná:

a) oznámiť paistníkovi poistné podmienky
týkajúce sa dojednávaného poistenia;

b) umožniť paistenému nahliadnuť do
spisových materiálov týkajúcich sa jeho
poistnej udalosti a umožniV mu zabezpečiť si
kópiu;

c) vrátiť poistenému doklady, ktoré si vyžiada
a ktoré nie sú nutnou súčasťou spisu;

d) poskytnúV poistenému potrebnú pomoc na
uplatnenie jeho práv z poistenia;

e) poskytnúV poistenému na pisamnú žiadosV
primeraný preddavok na výplatu poistného
plnenia, ak je nesporné, že došlo k poistnej
udalosti, z ktorej bude plnené a celé plnenie
nie je možné poskytnúV z dóvodu doposiaľ
neukončeného šetrenia;

fl zachovávaV mlčanlivosV o skutočnostiach,
ktoré sa dozvie pri dojednávaní poistenia,
jeho správe a pri likvidácü poistných
udalostí; informáciu móže poskytnúť len so
súhlasom poisteného alebo pokiar tak
ustanovuje zákon.

Článok X
Plnenie poist‘ovne

1. Poisťovňa poskytuje plnenie v euro mene, ak
nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak.

2. Poistná suma je hornou hranicou plnenia
poisťovne.

3. Za škodu vzniknutú poistnou udalosVou podľa
typu poistenia, poisťovňa poskytne poistné
plnenie v rozsahu nákladov v danom mieste
na uvedenie poškodeného alebo zničeného
motorového vozidla do stavu bezprostredne
pred poistnou udalosVou, alebo v rozsahu
nákladov na znovuzriadenie zničeného alebo
odcudzeného motorového vozidla, so

zohľadnenim dojednanej spoluúčasti,
maXimálne však vo výške všeobecnej hodnoty
motorového vozidla v dobe bezprostredne
pred poistnou udalosCou.

4. Pokiaľ bob motorové vozidlo zničené alebo
poškodené v takom rozsahu, že náklady na
opravu presiahnu 90% všeobecnej ceny
motorového vozidla, poisVovňa bude
považovaV takúto škodu za totálnu škodu
a výškou plnenie bude všeobecná cena
motorového vozidla znížená o hodnotu
použiteľných zvyškov z motorového vozidla.
V pripade poškodenia motorového vozidla
v zahraniči si poisVovňa vyhradzuje právo
rozhodnúť o tom, či použiterné zvyšky uhradi
v poistnom plneni, abebo sa budú prepravovaV
do sídla poisteného. Náklady na prepravu
použiteľných zvyškov nesmú presiahnuV ich
cenu.

5. DopInková výbava motorového vozidla bude
hradená len v pripade, pokiaľ táto boba
menovite a cenovo dojednaná v poistnej
zmluve.

6. Poisťovňa odmietne poistné plnenie, ak sa po
poistnej udabosti preukáže, že výrobné číslo
karosérie, resp. podvozku motorového vozidla
sa nezhoduje s údajmi uvádzanými výrobcom
pri type motorového vozidla uvedenom
v poistnej zmluve, abebo ak sa zisti, že na
motorovom vozidle boli výrobné čísla
pozmenené, vymenené, alebo ak motorové
vozidlo pochádza z trestnej činnosti.

7. PoisVovňa má právo odpočítať od poistného
plnenia dlžné poistné. Í‚-I

8. Poistenie sa nevzVahuje na poškodenia alebo
straty vzniknuté pred dojednanim poistenia.

Článok Xl
Podpoistenie

Ak je v dobe poistnej udalosti poistná suma
stanovená poisteným nižšia ako poistná hodnota
veci, potom poisVovňa poskytne plnenie, ktoré je
v rovnakom pomere ku škode ako je poistná
suma k poistnej hodnote.

Článok Xli
Doručovanie písomnosti

Výzva podľa 801 zákona č. 4011964 Zb.
Občiansky zákonník v znení neskoršich
predpisov a mé pisomnosti sa považujú za
doručené, ak ich adresát prijal, odmietol prijaV

Článok IX

C
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alebo dňom, keď ich pošta vrátila odosíelajúcej podmienok nevyplýva, že sa od nich nie je
strane ako nedoručené, možné odchýliť.

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIE
Článok XIII

Zmluvné strany si můžu vzájomné práva
a povinnosti upravit‘ v zmluve dohodou odchylne
od poistných podmienok, ak to výslovne nie je
zakázané a pokiaľ z povahy ustanoveni týchto

Strana 5 I 5





KooperativaÁ
VIENNA INSURANCE GROUP

ZMLUVNÉ DQJEDNANIA
PRE HAVARIJNĚ POISTENIE EUROKASKO- SÚBQR Č. 901

Článok I
ÚVODNÉ USTANOVENIE

Havarijné poistenie motorových vozidiel, ktoré
uzatvára KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna
Insurance Group (ďalej len poisťovňď‘),
upravujú prislušné ustanovenia Občianskeho
zákonníka, Všeobecných poistných podmienok
pre havarijně poistenie motorových vozidiel
(ďalej len »VPP) a Všeobecných poistných
podmienak pre úrazové poistenie (ďalej len
„VPPÚPII) a tieto zmluvné dojednania, ktoré bali
schválené predstavenstvom KOOPERATIVY
poisťovne, as.. Uvedené poistné podmienky
a zmluvné dojednania sú súčasťou poistnej
zmluvy, tvoria neoddeliteľný právny celok
a poistený podpisom poistnej zmluvy potvrdzuje
ich prevzatie.

Clánok II
PREDMET POISTENIA

1. Základné poistenie
Poisteníe sa vzťahuje len na motorové vozidlá
(ďalej len MV) uvedené v poistnej zmluve, na
ich časti a povinnú výbavu, pňčom za súbor sa
považuje minimálne 5 ks MV.

2. Dodatkové poistenie
Len ak je v poistnej zmluve dohodnuté,
dojednáva sa dodatkové poistenie:
a) doplnkovej nadštandardnej výbavy MV,

G b) batožiny (ved osobnej potreby a spotreby)
prepravovaných poisteným MV (ďalej len
batožinau),

c) osób prepravovaných poisteným MV (ďalej len
‚úrazové poistenie“),

d) ved prepravovaných poisteným MV (ďalej len
»preprava“),

e) čelného skla MV.

ZÁKLADNÉ POISTENIE
Článok W

ROZSAH POISTENIA
Základné poistenie motorových vozidiel
možné dojednať ako typ:

A Poistenie sa vzťahuje na poškodenie alebo
zničenie MV alebo jeho obvyklej výbavy
náhodnou poistnou udalosťou, s výnimkou
krádeže alebo lúpeže MV a výluk

Článok IV

vyslovene uvedených v príslušných VPP alebo
v týchto zmluvných dojednaniach.

B Poistenie sa vzťahuje na krádež a lúpež MV,
ďalej na poškodenie alebo zničenie MV alebo
jeho obvyklej výbavy náhodnou poistnou
udalosťou, s výnimkou výluk vyslovene
uvedených v prislušných VPP alebo v týchto
zmluvných dojednaniach.

ÚZEMNÁ PLATNOSt A POISTNÉ OBDOBIE
1. Poistenie sa vzfahuje na geografické územie

Európy.

2. Poistenie sa dojednáva na dobu stanovenú
v poistnej zmluve. Poistné obdobie je obdobie
dohodnutých splátok poistného. Poistenie je možné
dojednať aj ako krátkodobé poistenie; vtom prĺpade
poistné obdobie je zhodné s poistnou dobou
a poistenie končí uplynutím poistného obdobia.

Článok V
VÝLUKY Z POISTENIA

Okrem výluk uvedených vo VPP a v týchto zmluvných
dojednaniach, sa poistenie nevzťahuje na:

a) škody spósobené neobvyklou alebo nesprávne
uloženou batožinou alebo nákladom,

b) škody na MV, pokiaľ je MV používané na mé účely,
ako je uvedené v poistnej zmluve (napr. požičovňa,
taxi, autoškola a mé.),

c) škody spósobené na mobilných telefónoch všetkých
druhov,

d) škody spósobené na eI. prístrojoch ktoré:
- sa nenachádzajú vo vnútri MV
- niesu S MV pevne spojené (zabudované)
- niesu trvale napojené na zdroj MV

e) škody vzniknuté pri oprave alebo údržbe MV, alebo
V priamej súvislosti S týmito prácami, vrátane
skušobných jázd po vykonanej oprave,

fl škody na MV spósobené nesprávnou alebo
nedostatočnou údržbou,

g) škody na el. inštalácii MV, spčsobené hlodavcami
h) škody na MV spčsobené v dósledku nasatia vody

do spaľovacieho priestoru motora,
1) škody na MV za ktoré zodpovedá tretia osoba ako

dodávateľ (výrobca, obchodník), pripadne iný

je
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zmluvný podnikater alebo akc osoba,
zodpovedná za opravu,

j) ak sa po poistnej udalosti preukáže, že MV
pochádza Z trestnej činnosti,

k) riziko krádež, Iúpež MV, ak sa v priebehu
vyšetrovania poistnej udalosti preukáže, že
poistený v súlade s článkom VII, bod 7 a 8
týchto zmluvných dojednaní neuzavrel
právoplatnú zmluvu o aktivácii
a prevádzkovani satelitného elektronického
vyhradávacieho systému s poskytovateľom
týchto služieb, ak ho vyžaduje predpísaný
spósob zabezpečenia (Cl. VII).

Článek Vl
POVINNOSTI POISTENÉHO

1. Okrem povinnosti uložených v Občianskom
zákonníku a VPP je poistený povinný,
nemeniť stav spósobený poistnou udalosťou
bez súhlasu oprávneného pracovníka
poisťovne (napr. likvidátor). To však neplatí,
ak je takáto zmena nutná z bezpečnostných,
hygienických alebo mých vážnych dóvodov
alebo na to, aby se rozsah následkov poistnej
udalostí ne2väčšoval. V týchto prípadoch je
poistený povinný zabezpečiť dostatočné
dókazy o rozsahu a príčine poistnej udalosti,
napr. uchovanim vymenených poškodených
dielov, fotodokumentáciou, prípadne
videozáznamom, svedectvom tretich osób,
a pod.

2. Poistený je povinný podľa pokynov zástupcu
poisťovne, do 5-tich pracovných dní odo dňa
vstupu ojazdeného MV do poistenia, podrobiť
sa obhliadke poisteného MV. V opačnom
pripade bude takéto konanie posudzované
akc porušenie povinnosti poisteného
a následne je poisťovňa oprávnená, pri vzniku
poistnej udalosti, pdmerane krátiť poistné
plnenie podía toho, aký vplyv malo toto
porušenie na rozsah jej povinnosti plniť, resp.
z takéhoto dóvodu je poisťovňa oprávnená
predmetnú poistnú zmluvu vypovedať.

3. Poistený je povinný bezodkladne poisťovni
oznámiť vznik akejkoľvek poistnej udalosti
najneskór do 15 pracovných dní od vzniku
poistnej udalosti, zároveň však najneskór do 3
pracovných dní, odkedy sa o nej dozvedel.

4. Poistený je povinný nahlásiť policii každú dopravnú
nehodu, pii ktorej vznikne škoda na poistenom MV
(vrátane doplnkovej výbavy) prevyšujúca 10-
násobek minimálnej mzdy. Rovnako je poistený
povinný nahlásiť polícü každú poistnú udalosť na
poistenom MV, která je krytá poistenim podía týchto
zmluvných dojednaní a které majú orgány polície
povinnosť prešethť, tj. krádež MV, lúpež MV,
poškodenie alebo zničenie MV inak ako pd
dopravnej nehode. Uvedené platí aj pre obvyklú
alebo nadštandardnú výbavu MV a batožinu v ňom
prepravovanú.

5. Ak došlo ku krádeži MV, poistený je povinný, po
oznámeni vzniku poistnej udalosti, odovzdar
oprávnenému pracovníkovi poisťovne (napr.
likvidátor):

- všetky originálne kľúče vrátane náhradných,
prípadne ich kópie a ovládače od
zabezpečovacieho zariadenia od MV (ako napr.
kľúče od MUL-T-LOCKu, Constructu, karty
imobilizéru, kódový štitok kľúčov a pod.),

- kópiu technického preukazu s dočasným vyradením
MV z evidencie prislušným dopravným
inšpektorátcm, resp. osvedčenie o evidencii MV,
resp. potvrdenie dopravného inšpektorátu
o dočasnom vyradení MV z evidencie,

seMsné knižky, colné deklarácie o dovoze MV a mé
potrebné doklady, ktoré si poisťovňa vyžiada.

6. Poistený je ďalej povinný bezodkladne oznámí:
poisťovni akúkorvek stratu kľúčov alebo ovládačov
od dekódovacích zariadeni MV alebo ich zničenie.

7. Ak bole MV, za ktoré belo vyplatené poistné plnenie
nájdené (pri poistných rizikách krádež a lúpež), je
poistený povinný vrátiť toto poistné plnenie alebo
previesf vlastnícke práva k MV na poisťovňu
bezodkladne, najneskór však do 30-tich dní od dňa
oznámenia o nájdení MV.

8. Poistený je povinný počas celej doby poistenia MV
udržiavať a prevádzkovať v riadnom technickom
stave podľa predpisov výrobou a s platným
dokladom o vykonaní technickej prehliadky.

9. Poistený je povinný zabezpečiť, aby MV v čase jeho
opustenia bole riadne zabezpečené proti krádeži
predpisaným spósobom zabezpečenia, v súlade
s článkem VII týchto zmluvných dojednaní.
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13. Poistený
udalosti
právo na

10. Poistený je povinný umožníť poisťovni, na
základe jej pokynov, obhbadku poškodeného
MV za účelom posúdenia nároku na poistné
plnenie a jeho výšku.

11. Poistený je povinný zabe2pečiť, aby sa v MV,
v čase jeho opustenia, nenachádzali doklady,
náhradné kľúče a ovládače od MV.

12.Ak sa preukáže, že niektorý z kíúčov
a ovládačov od odcudzeného MV,
odovzdaných poisteným, nie je pravý (tj.
nejedná sa o originálne kľúče a ovládače
dodávané prvovýrobcom pre konkrétnu
značku a typ konkrétneho systému), pričom
táto skutočnosť, vzhíadom na konkrétnu
situáciu, prispela ku vzniku poistnej udalosti,
je poisťovňa oprávnená poistné plnenie znižiť,
ato úmerne tomu, aký vplyv malo toto
porušenie na vznik poistnej udalosti, pripadne
zväčšenie rozsahu jej následkov, alebo pokiař
spůsobilo obtiaže pri šetreni poisťovne.

je povinný, v prfpade vzniku poistnej
zabezpečiť poisťovni voči mému
náhradu škody.

14.Ak poistený porušil niektorú z povinnosti
uvedenú v či. VI, je poisťovňa oprávnená
znižiť poistné plnenie, a to úmerne tornu, aký
vplyv malo toto porušenie na vznik poistnej
udalosti, pripadne zväčšenie rozsahu jej
následkov, alebo pokial spčsobilo obtiaže pri
šetrenl poisťovne.

15.V pripade ak poistenýje platiteľ DPH, je tento
povinný opravovať MV len v opravovni, ktorá
je platiteľom DPH. Pokiaí bude oprava
vykonaná v opravovni, která nie je platcom
DPH, poisťovňa poskytne poistné plnenie bez
DPH.

16. Poistený je povinný, na požiadanie poisťovne,
predložiť hodnoverné doklady za opravu MV.
V pripade, že poisťovni nebudú predložené
hodnoverné doklady o oprave resp. o póvode
použitých náhradných dielov pri oprave MV,
poistovňa bude poistné plnenie primerane
krátiť v zmysle ustanoveni 5 799 ods. 3
Občianskeho zákonnika. Pokiaí MV bude
odpredané v havarovanom stave, táto
povinnosť nevzniká.

Čiánok VII
PREDPÍSANÉ SPÓSOBY ZABEZPEČENIA

Poistený je povinný zabezpečíť MV proti krádeži,
okrem riadne uzamknutého MV, mmnimálne v
nasledovnom rozsahu:

1. Osobně a terénne MV, ktoré sú konštrukčne
určené prevažne na prepravu osób a ich batožiny
alebo nákladu a majú najviac 9 miest na sedenie
vrátane miesta vodiča, ako aj MV určené
pwovýrobcom ako osobné alebo terénne, které sú
v osvedčenl o evidench zaplsané ako nákladný
automobil. Užitkově MV s celkovou hmotnosťou
do 3500 kg, ktoré sú v osvedčenl o evidencii
zaplsané ako nákladný automobil.:

a) Vo východiskovej hodnote spolu s dopinkovou
výbavou do 19 916,35 EUR jednou
z nasledovných možnosti:

- imobilizérem v kľúči alebo
- autoalarmom S plávajůcim alebo nikdy sa

neopakujúcim kódem alebo
- mechanickým zabezpečenim pevne spojeným

s podvozkom alebo karosériou MV typu
Construct, Mul-T-Lock, Defend-Lock a pod.,

b) Vo východiskovej hodnote spolu s dopInkovou
výbavou od 19916,35 EUR do 66 387,84 EUR
jednou z nasledovných možnosti:

- autoalarmom S plávajúcim alebo nikdy sa
neopakujúcim kódom v kombinácii
s imobilizérom v kľúči alebo

- autoalarmom 5 plávajúcim alebo nikdy sa
neopakujúcim kódom a mechanickým
zabezpečením pevne spojeným s podvozkom
alebo karosériou MV typu Construct, Mul-T-Lock,
Defend-Lock a pod.,

c) Vo východiskovej hodnote spolu s dopinkovou
výbavou nad 65 387,84 EUR:

- namontovaný funkčný satelitný elektronický
vyhľadávacl systém GPS, GP Jack (rádiolokačné
zariadenie typu Lo-Jack nie je dostačujúce)
v kombinácif s imobilizérom v kíúči a alarmům
s plávajúcim alebo nikdy sa neopakujúcim kádom.
Pokiaľ MV nemá imobilizér v kľúči, je možné tento
nahradiť mechanickým zabezpečením pevne
spojeným s podvozkom alebo karosériou MV typu
Construct, Mul-T-Lock, Defend-Lock a pod. ‚
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2. Poistený je povinný preukázateľne zabezpečiť
disky kolies z ľahkých zliatin poistnými
bezpečnostnými skrutkami.

3. Úžitkové a nákladné MV s celkovou
hmotnosťou nad 3.500 kg a autobusy:
a) vo východiskovej hodnote spolu s

dopinkovou výbavou do 165 969,59 EUR
- imobilizérem v kíúči,

b) vo východiskovej hodnote
dopinkovou výbavou nad
EUR,

4. Traktory:
a) vo východkskovej hodnote spolu s

dopinkovou výbavou do 99581,76 EUR
- po pracovnej dobe traktor odstavený na

oplotenom a uzamknutom pozemku,
b) vo východiskovej hodnote spolu s

dopinkovou výbavou nad 99581,76 UER
- po pracovnej dobe traktor odstavený na

oplotenom a uzamknutom pozemku,
strážený strážnou službou nepretržite
24 hod. denne,

5. Motocykle okrem uzamknutia zámkom
dodávaným výrobcom, musia byť ďalej
zabezpečené uzamknutím kolesa pripadne
inej pevnej časti motocykla, bezpečnostným
zámkom (z tvrdenej ocele) a reťazou resp.
obručou toho istého alebo vyššieho stupňa
odolnosti ako samotný bezpečnostný zámok.

6. MV s dodatkovým poistenim prepravy ved
musia byť vyhotovené v skriňovom prevedení
a musia byt‘ zabezpečené autoalarmom
s plávajúcim alebo nikdy sa neopakujúcim
kódom (minimálne s tromi funkciami), ktorý
signalizuje oWáranie dveri, kapoty, má snímač
na snimanie pohybu MV, blokuje činnosť
motora a má ochranu proti scanovaniu.
V pripade ak sú v skriňovom prevedenl
obsiahnuté aj presklenné časti, musia byť
tieto opatrené neprehradnou fóliou.

7. Na požadované vybavenie zabezpečovacích
zariadeni, a to imobilizér, alarm s plávajúcim
aiebo nikdy sa neopakujúcim kódom alebo
satelitný elektronický vyhradávaci systém, je
potrebné vykonať inštaiáciu a aktiváciu týchto

zariadení autorizovanými osobami, pred
dojednanim poistenia MV.

8. Všetky zabezpečovacie zariadenia musia byť
certifikované a mať vystavený doklad o ich montáži.
Zariadenie musí byť funkčně počas ceiej doby
trvania poistenia a poistený je povinný udržiavať ho
v prevádzkyschopnom stave a použivať ho pri
každom opusteni MV.

9. Pre MV končiace leasingový nájom, ktoré boli počas
celej doby leasingu poistené v Kooperative
poisťovni as., platí zabezpečenie podFa podmienok
zabezpečenia v leasingovej zmluve. Toto však pjati
len v prlpade ak je MV nanovo poistené do 30 dnir
po ukončení leasingu.

10. Ak poistený porušil niektorú z povinností
uvedenú v či. VII, je poisťovňa oprávnená znlžiť
poistné plnenie, ato úmerne tomu, aký vplyv malo
toto porušenie na vznik poistnej udalosti, prípadne
zväčšenie rozsahu jej násiedkov, alebo pokiaľ
spósobiio obtiaže pri šetrenl poisťovne.

Článok VIII
ZĽAVY NA POISTNOM

1. Zľava na poistnom alebo prirážka sa
výhradne na poistné, prináležiace
v rozsahu dojednanom poistnou zmluvou.

2. Výška zíavy na poistnom, resp. prirážka
k poistnému je stanovená škodovým percentom
vypočítaným ako pomer vyplatených škód vrátane
rezerv a predpísaného poistného. Do škodovéhd
percenta sa nezapočitavajú poistné udalosti,
ktorých plnenie je uplatnené v regresnom konaní
voči škodcovi a vrátené poistně pinenia z krádeže
vozidla.

3. Pokiaľ škodové percento nepresiahne za dobu
trvania poistenia viac ako:

• 50 % z predpisaného
poistné sa znlži o 10%;

• 30 % z predplsaného
poistné sa znlži o 20%;

• 15 % zpredplsaného
poistné sa zniži o 30%;

• O % z predpísaného
poistné sa zníži o 50%.

Ak škodové percento presiahne za dobu trvania
poistenia o viac ako:

spolu s
165 969,59

- podľa podmienok
uvedených v bode 1,
článku.

zabezpečenia
písm. c) tohto

vzťahuje
poist‘ovn i

poistného, upravené ročné

poistného, upravené ročné

poistného, upravené ročné

poistného, upravené ročné
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• 70 % z predpísaného poistného, upravené
ročné poístné sa zvýší o 20 %;

• 80 % z predpisaného poistného, upravené
ročné poistné sa zvýši O 30 %;

• 90 % a viac z predpísaného poistného,
upravené ročné poistné sa zvýší o 40 %;

• nad 100 % z predpisaného poistného,
upravené ročné poistné sa zvýši o 50 %.

4. Znlženie alebo zvýšenie poistného podľa bodu
3 tohto článku sa uplatňuje vždy:
a) v pripade platenia poistnej zmluvy

spásobom „NEPRO RATA‘
ok výročnému dátumu poistnej zmluvy,

O b) v prípade platenia poistnej zmluvy
spósobom ‘PRO RATW:

o ak je dátum začiatku pDistnej zmluvy
v období od 01.01. do 30.06. kalendárneho
roka, uplatni sa zniženie, resp. zvýšenie
vzhfadom na škodové percento za toto
obdobie pwýkrát k 01.01. (rok začiatku PZ
÷ 1 rok) a ďalej vždy k 01.01 prislušného
roka.

o ak je dátum začiatku poistnej zmluvy
v období od 01.07. do 31.12. kalendárneho
roka, uplatní sa zniženie, resp. zvýšenie
vzhľadom na škodové percento ku

obdobia, tj.
PZ + 2 roky

koncu následného poistného
prvýkrát k 01.01.( rok začiatku

a ďalej vždy k 01.01. prislušného roka.

5. Pri poisteni súboru motorových vozidiel, ktoré
budú slúžiť na účely taxislužby, autoškoly a

() autopožičovne sa účtuje prirážka k
základnému poistnému a to: taxislužba 200%,
autoškola 150% a autopožičovňa 400%. Ak
poisťovňa po vzniku poistnej udalosti zistí, že
poistený pri dojednávaní poistnej zmluvy
neuviedol správny účel používania vozidla,
bude poistné plnenie znižené v pomere
zaplateného poistného k poistnému, ktoré sa
malo zaplatit.

6. Ak dójde k zániku poistenia celého súboru,
poistený je povinný k rozhodnému dátumu
doplatiť pomernú čast rozdielu na poistnom
podľa priebehu škodovosti v zmysle
ustanovení tohto článku do 15 — tich
kalendárnych dni od zániku poistenia. Ak sa
tak nestane, bude mu účtovaný poplatok
z omeškania vo výške 0,05% z dlžnej sumy za
každý deň omeškania.

7. V pripade ak dójde k vyradeniu MV v priebehu
poistného obdobia zo súboru, poistenému bude
vrátená pomemá časť z uhradeného predpisaného
poistného, v ktorom boli zohľadnené všetky
aktuálne priznané zíavy.

8. Pri uzawárani poistnej zmluvy je možné priznať
zfavu za škodový pňebeh podfa ustanoveni lohlo
článku u jednotlivých MV v súbore, výlučne na
základe dokladu o škodovom priebehu
predchádzajúceho poistenia, ktorý je poistený
povinný odovzdat v KOOPERATIVE poisťovni, a.s.
najneskór do dvoch mesiacov od začiatku poistenia.

v inej poistovni do uzaworenia nového havarijného
poistenia v KOOPERATIVA poisťovni, as.), nesmie
presiahnuf 6 mesiacov. Pokiaí mal poistený
poistené MV v KOOPERATIVA poistovni, a.s., doba
prerušenia poistenia nesmie presiahnuť 12
mesiacov. Podmienkou priznania tejto zíavy je zánik
predchádzajúceho poistenia predmetného MV.

9. Celková výška poskytnutých zliav nesmie prekročiť
maximálne stanovenú výšku 70%. Z tohto dóvodu
sa stanovuje minimálne poistné ako 30% zo
základného poistného. V pripade, že poistné po
pňznani zliav klesne pod 30% zo základného
poistného, stanoví sa poistné v danom poistnom
roku na úrovni minimálneho poistného.

10. Poisťovňa po zániku havaňjného poistenia
súboru MV na základe žiadosti vydá poistenému
doklad o škodovom priebehu tohto poistenia.

Článok IX
PLNENIE POIStOVNE

1. Za škodu vzniknutú poistnou udalostou podľa typu
poistenia A alebo B, poisťovňa poskytne poistné
plnenie, v rozsahu nákladov v danom mieste, na
uvedenie poškodeného alebo zničeného MV do
stavu bezproslredne pred poistnou udalosťou, alebo
v rozsahu nákladov na znovuzriadenie zničeného
alebo odcudzeného MV, So zohradnením
dojednanej spoluúčasti, maximálne však vo výške
všeobecnej hodnoty MV v dobe bezprostredne pred
poistnou udalosťou.

Doklad o škodovom priebehu musí obsahovať:
potvrdenie o ukončeni poistnej zmluvy, škodový
priebeh, všetky údaje o poistení (číslo poistnej
zmluvy, ICO, všetky identiflkačné údaje o MV)
a musí byt‘ riadne vystavený a podpisaný
povereným pracovnikom poisťovatera. Doba počas
ktorej móže poistený požiadat o uplatnenie si
nároku na takúto zíavu (čas od ukončenia poistenia
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uplatňovať ďalšie nároky z tejto poistnej udalosti.
2. Po vzniku poistnej udalosti je poisťovňa

povinná hradíť primerané náklady na opravu
alebo znovuzriadenie MV nasledovne:

a) účelne vynaložené náklady na náhradné
diely a materíál, účtované podľa opravcu,
sa posudzujú tak, že sa porovnávajú
s kalkulačným programom nákladov na
opravu, prípadne s katalógovými cenami
náhradných dielov a časových noriem na
prácu udávaných výrobcom. Súčasťou
účtovných nákladov na náhradné diely
musia byť aj príslušné dodacie listy.

b) v nákladoch na prácu a lakovaníe sa
zohfadňuje hodinová sadzba v danom
regióne pre prislušný typ a značku
v opravovniach SR;

c) za primerané náklady na opravu sa
považujú také, ktoré nepresiahnu ceny
náhradných dielov a časové normy
stanovené výrobcom pre prislušnú značku
a typ MV.

3. Primeranými nákladmi na opravu nie sú
zmluvné ceny dohodnuté medzi opravovňou
a poisteným okrem pripadov, ak zmluvná
cena za opravu MV v autoopravovni,
neprekroči podmíenky dohodnuté v týchto
zmluvných dojednaniach.

4. V špecifických pripadoch si poisťovňa
vyhradzuje právo určíť opravovňu, v ktorej sa
má oprava vykonať. Ak oprava nebude
vykonaná v opravovni určenej poisťovňou,
poisťovňa pri výpočte náhrady škody uplatní
ceny platné v určenej opravovni.
Ak poistený ponúkne poisťovni vykonanie
opravy na MV svojpomocne, musí na tento
postup dať poisťovňa písomný súhlas.
V takomto prípade primerané náklady na
opravu MV nesmú presiahnuť sumu 1 659,70
EUR a maximálna hodinová sadzba v tomto
prípade bude polovičná z hodinovej sadzby
podľa písm. b) bodu 2 tohto článku. Pri
svojpomocnej oprave poisťovňa uhradí
primerané náklady na opravu s DPH len
v pripade, ak poistený preukáže nákup
náhradných dielov originálnym daňovým
dokladom, v opačnom pripade nebude DPH
zohľadnené. Poistený si už potom nemóže

5. Pokiaľ balo MV zničené alebo poškodené v takom
rozsahu, že náklady na opravu presiahnu 90 %
všeobecnej ceny MV, poisťovňa bude považovať
takúto škodu za totálnu škodu a výškou plnenia
bude všeobecná cena MV znižená o hodnotu
použiteíných zvyškov z MV. V pripade poškodenia
MV v zahraničí si poisťovňa vyhradzuje právo
rozhodnúť o tom, či použiteľné zvyšky uhradí
v poistnom plnení alebo sa budú prepravovať do
sídla poisteného. Náklady na prepravu použiteľných
zvyškov nesmú presiahnuť ich cenu.

6. Ak došlo k poškodeniu MV, za ktoré je poisťovň‘
povinná plniť, odchylne od VPP sa poistenie ‚
vzťahuje aj na náklady spojené s prepravou
poškodeného MV do najbližšej autorizovanej
opravovne na území SR, schopnej opravu vykonať.
MaXimálne náklady na prepravu nesmú presiahnuť
u osobných a úžitkových MV, s celkovou
hmotnosťou do 3.500 kg 0,66 EUR/km,
u úžitkových a nákladných MV, s celkovou
hmotnosťou nad 3.500 kg a s maximálnym počtom
miest na sedenie 3 (podľa údajov v technickom
preukaze vozidla), 1,49 EUR/km, pričom sa hradia
aj náklady spojené s prevádzkou diaínice (nehradí
sa diaFničná nálepka). Pred uskutočnenim prepravy
je potrebné toto bezpodmienečne s poisťovňou
dohodnúť na tel. č. dispečingu poisťovne 0850 111
566. Poisťovňa hradí aj prepravu posádky
havarovaného MV vlakom II. triedy resp. autobusom
do miesta bydliska.

7. Dopinková výbava MV bude hradená len v pripade,
pokiaľ táto bola menovite a cenovo dojednaná
v poistnej zmluve.

6. Poisťovňa odmietne poistné plnenie, ak sa po
poistnej udalosti preukáže, že výrobné číslo
karosérie, resp. podvozku MV sa nezhoduje
s údajmi uvádzanými výrobcom pri type MV
uvedenom v poistnej zmluve, alebo ak sa zisti, že
na MV boli výrobné čísla pozmenené, vymenené,
alebo ak MV pochádza z trestnej činnosti.

9. Poisťovňa má právo odpočitať od poistného plnenia
dlžné poistné.

10. Poistenie sa nevzťahuje na poškodenia alebo
straty vzniknuté pred dojednaním poistenia.

C
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DODATKOVÉ POISTENIE

Článok X
ZMLUVNÉ DOJEDNANIA PRE POISTENIE

BATOŽINY

1. Ak je v poistnej zmluve dojednané, poistenie
batožiny sa vzťahuje na ved osobnej potreby
a spotreby počas ich prepravy poisteným MV
na poškodenie, zničenie alebo odcudzenie,
s výnimkou výluk vyslovene uvedených v
pr(slušných VPP a v týchto zmluvných
dojednaniach. Za veci osobnej potreby a

( spotreby sa považujú ošatenie, hygienické
potreby, atď., ktoré sú v osobnom vlastníctve
osób prepravovaných poisteným MV.

2. Z poistenia sú ďalej vylúčené: fotoaparáty,
filmovacie pristroje, videokamery, elektronické
zariadenia ktoré niesu pevne zabudované v
MV, elektronické hry, zbrane, kožuchy, lyže,
snowboardy, okuliare, kontaktné šošovky,
prístroje audiovizuálnej techniky, elektronické
pristroje a ich príslušenstvo.

3. Poistenie sa vzťahuje iba na veci riadne
uložené a uzamknuté v MV, a to len
v priestore určenom na uloženie batožiny
alebo v uzamykateľných nosičoch pevne
upevnených na MV.

4. Batožina ponechaná v MV pred začatim jazdy,C po ukončení jazdy a pri prerušení jazdy na
viac ako I hodinu, nie je poistením krytá. To
isté platí aj v pripadoch, keď má poistený pri
prerušení jazdy možnosť uložiť batožinu na
bezpečnejšíe miesto, pripadne vziat‘ si ju so
sebou.

5. Ph prechode štátnej hranice medzi krajinou,
ktorá je členom EU a krajinou, ktorá nie je
členem EU, je nutné vyplnir potvrdenie
o vývoze predmetov drahšich ako 331,94
EUR a nechať si toto potvrdiť príslušnou
colnicou v mieste prechodu.

6. Poistenie sa vzťahuje na geografické územie
Európy.

7. Plnenie za krádež alebo zničenie batožiny
bude vykonané v technickej hodnote veci.

8. Ostatné podmienky poistenia sú určené rozsahom
a podmienkami základného poistenia MV.

Článek Xl
ZMLUVNÉ DOJEDNANIA PRE POISTENIE

U RAZU

1. Ak je v poistnej zmluve dojednané, poistenie úrazu
sa vzťahuje na nemenované osoby prepravované
poisteným MV (ďalej len „poistené osoby“).

2. Poistenie úrazu v zmysle týchto zmluvných
dojednaní móže zahřňať niektoré z nasledovných
dwhov poisteni podfa VPPUP.

3. V zmysle VPPÚP sa dojednáva, že právo na
poistné plnenie vznikne len vtedy, ak k poistnej
udalosti podľa VPPUP došlo:
- pri uvádzaní motora do chodu bezprostredne

pred začiatkom jazdy,
- pri nastupovaní alebo vystupovaní zo stojaceho

MV,
- za jazdy MV a ph jeho havárii,
- pri krátkodobých zastávkach MV v MV či v jeho

blízkosti, v priestore určenom pre jazdu MV,
- pri odstraňovaní bežných porúch MV vzniknutých

v phebehu jazdy (výmena kolesa, žiarovky
a pod.).

Poistenie sa nevzťahuje na úrazy, ku ktorým došlo
na miestach, ktoré nie sú určené na prepravu osób
(napr. stúpačka, blatník, batožinový priestor a pod.)
a na úrazy, ktoré nastali pri testovaní a typových
skúškach MV alebo pri účasti rýchlostných
a terénnych pretekoch s rýchlostnou vložkou
vrátane oflciálnych tréningov.

4. a) Poistná suma, uvedená v poistnej zmluve pre
príslušný druh poistenia, platí pre jedno sedadlo.

b) Poistná suma, ktorá predstavuje maximálnu
výšku poistného plnenia, sa rovná súčinu
poistnej sumy podfa bodu a) a počtu sedadiel
podľa technického preukazu (ďalej len „TP“)
uvedeného v poistnej zmluve.

5. Ak poistená osoba zomrie na následky úrazu,
vyplatí poisťovňa osobám určeným podľa 5 817
Cbčianskeho zákonníka poistnú sumu podľa bodu 4
a)
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6. Ak balo dojednané poistenie trvalých
následkov úrazu, vyplatí poisťovňa poistenej
osobe, podľa rozsahu telesného poškadenia,
prislušné percento Z poistnej sumy, uvedenej
v bode 4 písm. a) tohto Článku.

7. Pri úrazoch, ku ktorým déjde pri prepravovani
viacerých osób MV ako je počet sedadiei
podľa TP, poisťovňa zníži plnenie, podľa bodu
4 písm. a) tohto článku, v pomere počtu
sedadiel k počtu prepravovaných osób.

8. Poistenie sa vzťahuje na geografické územie
Európy.

9. Úrazové poistenie zaniká spolu za zánikem
poistenia MV.

Článek XII
DOPLNKOVÁ - NADŠTANDARDNÁ VÝBAVA

MV

1. Dopinkovou, tj. nadštandardnou výbavou
rozumieme všetky časti a súčasti pevne
zabudované na, resp. v MV, dodávané nad
rámec výrobcom, resp. dodané na MV
dodatočne, ktoré nie sú zahrnuté ve faktúre
za kúpu MV. ide napr. O airbag, klimatizáciu,
špeciálne iakovanie, disky kolies Z ľahkých
zliatin, rádioaparatúru, čalúnenie interiéru,
strešné okno atd‘.

2. Dopinková výbava bude poistená len vtedy,
ak to bob dohodnuté v poistnej zmluve a jej
hodnota je zahrnutá v poistnej sume,
s limitom poistného plnenia pre riziko krádeže
vo výške 15% z východiskovej hodnoty MV.

3. Rozsah a ostatné podmienky poistenia sú
určené rozsahem a podmienkami základného
poistenia MV.

Článok Xlii
PREPRAVA

Ĺ Ak je v poistnej zmluve dojednané, poistenie
sa vzťahuje na veci každého druhu, ak tieto
nie sú vylúčené v prislušných VPP alebo
v týchto zmluvných dojednaniach, ktoré
poistený prepravuje poisteným MV.

2. Poistenie prepravy sa vzťahuje len na poistné
udalosti, ktoré vznikli na území:

a) Slovenskej republiky v dósledku krádeže MV,
lúpeže MV, poškodenia alebo zničenia MV alebo
jeho obvyklej výbavy náhodnou poistnou
udalosťou, s výnimkou výluk vyslovene
uvedených vo VPP alebo v týchto zmluvných
dojednaniach (typ poistenia B),

b) Európskej únie v dósledku poškodenia alebo
zničenia MV alebo jeho obvyklej výbavy
náhodnou poistnou udalosťou, s výnimkou výluk
vysbovene uvedených vo VPP alebo v
týchto zmluvných dojednaniach (typ poistenia A).

3. Poisťovňa poskytne poistné plnenie z poistenia
prepravy v pripade, ak škoda na prepravovaných
veciach bola spósobená: r
- poškodenim alebo zničením náhodnou poistnoů ‚

udalosťou, s výnimkou výluk vysiovene
uvedených vo VPP alebo týchto zmluvných
dojednaní, max. však do hodnoty 6 635,78 EUR,

- krádežou MV alebo iúpežou MV, max. však do
hodnoty 1/4 z dojednanej poistnej sumy pre
pripad poškodenia alebo zničenia ved pri
preprave.

4. Preprava začína uvedením prepravovaných veci do
pohybu za účelom ich naloženia a konči sa
uložením na mieste určenom dňa, kedy takto
uložené mohli byť, najneskór však dňa, kedy takto
uložené mali byť.

5. Preprava musí byť vykonávaná v osobnom alebo
nákladnom MV, ktoré je vyhotovené v skriňovom
prevedení a ktoré musí byt‘ zabezpečené
autoalarmom s plávajúcim alebo nikdy s
neopakujúcim kódom (minimálne s tromi funkciami),
ktorý signalizuje otváranie dveri, kapoty, má snímač
na snimanie pohybu vozidla, blokuje činnosť motora
a má ochranu proti scanovaniu. V pripade ak sú
v skriňovom prevedeni obsiahnuté aj presklenné
časU, musia byť tieto opatrené neprehíadnou fóliou.

6. Poistenie sa nevzťahuje na:
a) prepravu cennosti (peniaze, ceniny, klenoty,

drahé kovy a predmety z nich vyrobené, perly ‚

drahokamy, veci zvláštnej hodnoty a pod.),
b) škody spósobené krádežou abebo lúpežou MV,

ktoré nastanú pri preprave bezprostredne
naväzujúcej na prepravu do zahraničia alebo
zo zahraničia,

c) veci zvláštnej hodnoty (veci umeleckej alebo
historickej hodnoty, zlato, striebro, platina,
predmety z nich vyrobené a starožitnosti),

d) prepravu zvierat.
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7. Poisťovňa neposkytne poístné plneníe, ak holi
poistené veci poškodené, zničené alebo
odcudzené v dásledku:
a) nedostatočného balenia,
b) nesprávneho naloženia,
c) vnútomej skrytej vady alebo skazy,
d) působenia atmosférického tepla alebo

chladu,
e) nakladania a vykladania, prekladania

a skladovania,
fl poškodenia alebo zničenia veci vlastným

nákladom.
Ustanovenia bodu 7 písm. d) tohto článku

C neplatia, pokiaí k poistnej udalosti došlo
v priamej súvislosti so živelnou udalostou
alebo dopravnou nehodou.

8. Prepravované veci ponechané v MV pred
začatim jazdy, po ukončení jazdy a pri
prewšeni jazdy na viac ako 1 hodinu nie sú
poistenim kryté. To isté platí aj v pripadoch,
keď má poistený pil prewšeni jazdy možnosť
uložíť prepravované veci na bezpečnejšie
miesto.

9. Fn poistnom plnení
znižená o dojednanú
165,97 EUR.

10. Ostatné podmienky poistenia sú určené
nozsahom a podmienkami základného
poistenia MV.

Článok XIV
POISTENIE ČELNÉHO SKLA MV

1. Ak je v poistnej zmluve dojednané, poistenie
sa vztahuje na akékoĺvek náhodné
poškodenie alebo zničenie čelného skla MV,
s výnimkou výluk vyslovene uvedených v
prlslušných VPP ako aj v Čl. V a XIV týchto
zmluvných dojednaní.

3. Poistenie čelného
poškodenie alebo
spůsobné v důsledku:
a) krádeže vlámanim alebo Iúpeže;

b) úmyselného poškodenia alebo zničenia (
vandalízmus).

4. Poistenie sa ďalej nevztahuje na diaľničné nálepky
ktoré boli poškodené alebo zničené v dósledku
poistnej udalosti, alebo tak došlo pri oprava resp.
výmene poškodeného alebo zničeného čelného
skla MV.

5. Poistenie sa vzťahuje na geografické územie
Európy.

6. Poistné plnenie poisťovne, za vzniknutú poistnú
udalosť na čelnom skle MV, bude poskytnuté
v zmysle či. IX bod. 2 týchto zmluvných dojednaní.

7. V prípade poškodenia čelného skla MV, ktoré bude
opravené, pničom náklady na túto opravu
nepresiahnu sumu 33,19 EUR, nebude poistovňa
v poistnom plnení zohFadňovat dojednanú
spoluúčast.

8. V pripade poškodenia alebo zničenia čelného skla
MV, ktoré bude vymenené, bude pni poistnom
pinenl vyplatená suma znížená o dojednanú
spoluúčast vo výške 5% min. 16,60 EUR.

Článok XV
OSOBITNÉ USTANOVENIA

1. Pořstovňa odpočíta z poistného plnenia dojednanú
spoluúčast vo výška dohodnutej v poistnej zmluve.

2. Pokiaľ je nahlásená jedna poistná udalost, ale
z charakteru poškodenia vyplýva, že ide o dve
a viac poistných udalosti, poisťovňa odpočíta
spoluúčast z každej z nich.

3. Poistné plnenie sa neposkytuje pil poistnej udalosti,
kde výška škody je nižšia ako dojednaná
spoluúčast.

4. Pokiar je poistený platiteľom DPH, podľa udania
v poistnej zmluve, poistovňa poskytne poistné
plnenie vždy bez DPH, s výnimkou toho, ak došlo
k poistnej udalosti spósobenej krádežou alebo
Iúpežou, pokiaľ DPH bola zahrnutá v poistnej sume.

5. Pokiaí nie je poistený platReľom DPH, podía udania
v poistnej zmluve, poistovňa poskytne poistné
plnenie s DPH len v pripade, ak je DPH zahrnutá

bude vyplatená suma
spoluúčast vo výške

2. Poistenie čelného skla sa
poškodenie alebo zničenie
súvisiace s poškodením mých

nevzťahuje na
čelného skla

časti MV.

skla sa nevztahuje na
zničenie čelného skla
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v poistnej sumo. V opačnom prípade bude
poskytnuté poistné plnenie bez DPH.

7. Poplatky na strážených
úschovu MV po nehode
v maximálnej dIžke 5 dni.

b) 01.01. príslušného roka v pripade platenia
poistnej zmluvy spósobom PRO RATN.

13. V pripade, ak důjde k zániku poistenia celého
súboru, poistenému bude vrátená pomerná časť
z uhradeného predpfsaného poistného, v ktorom
boli zohľadnené všetky aktuálne priznané zľavy.

14. V pripade, ak poistený a poistník nie sú totožnou
osobou, vztahujú sa ustanovenia týchto zmluvných
dojednaní, týkajúce sa poisteného, aj na poístnika.

15. Pokiaľ v priebehu roku klesne počet poistených
motorových vozidiel pod 5 vozidiel, poistovňa
zmluvu vypovie a navrhne individuálne poistenie
motorových vozidle).

prislušných VPP

6. Pokiaľ sa bude vypočítavať náhrada
rozpočtom bez predloženia účtov, bude sa

vychádzať zásadne z kalkulačného programu.
V takomto pripade poisťovňa uhradí
primerané náklady bez DPH. Za primerané
náklady sa nebudú považovat náklady
stanovené rzmluvnou cestou a k nim
stanovené priplatky, prirážky a rózne
poplatky.

parkoviskách za
budú uhradené

8. Poistovňa je oprávnená v prípade totálnej
škody a v pripade odcudzenia MV zúčtovat
poistné do konca poistného obdobia.

9. Pri totálnej škode poistenie MV zaniká.

10. Ak nie je možné vierohodne zistiť celkový
počet najazdených kflometrov poisteného MV
ku dňu havárie, použije poistovňa pre
stanovenie počtu najazdených kilometrov
priemer najazdených kilometrov MV za jeden
rok podľa znaleckého štandardu. Pri určovaní
počtu najazdených kilometrov poistovňa
zohľadni aj kilometre z predchádzajúcich
období podľa spósobu prevádzky MV.

11. Výšku základného poistného je poisťovňa
oprávnená každoročne upravit, ak došlo
k zvýšeniu clen náhradných dielov
a opravárenských prác MV.
Poistovňa je oprávnená zvýšit základné
poistné podľa tohto bodu maximálne
o oficiálne zverejnené percento priemernej
ročnej miery inflácie, vyhlásenej poverenou
(oprávnenou) štátnou inštitúciou, za
predchádzajúce obdobie.

12. Ak dójde vzmysle ustanovenia bodu 11
tohto článku k zmene výšky poistného,
oznámi poistovňa poistenému výšku
poistného pre ďalšie poistné obdobie
pisomne, najmenej dva mesiace pred:
a) výročným dátumom poistnej zmluvy

v pripade platenia poistnej zmluvy
spósobom NEPRO RATN,

16. Toto poistenie móže v zmysle BOD
Občianskeho zákonnika, odst. 2 vypovedať každý
z účastnikov do dvoch mesiacov od dátumu
uzatvorenia poistnej zmluvy. Výpovedná lehota je 8-
denná.

17. Poistenie, pri ktorom je dojednané bežné
poistné, zanikne výpoveďou ku koncu poistného
obdobia. Výpoved sa musí dat aspoň šesť týždňov
pred jeho uplynutím.

Článok XVI
DORUČOVANIE PÍSOMNOSTÍ

Výzva pod(a 801 zákona č. 40/1964 Zli Občtansky
zákonnik v zneni neskoršich predpisov a mé
pfsomnosti sa považujú za doručené, ak ich adresát
prijal, odmietol prijať alebo dňom, keď cli pošta vrátik
odosielajúcej strane ako nedoručené.

Clánok XVII
VÝKLAD POJMOV

Pre účely havarijného poistenia podľa
a týchto zmluvných dojedaní:

1. Technická hodnota (časová hodnota) je hodnota,
ktorá k rozhodnému dátumu vyjadruje
zvyšok životnosti v Sk, pričom niesu v nej zahrnuté
trhové a ekonomické vplyvy.

2. Všeobecná hodnota MV je hodnota MV v danom
mieste a čase vyjadrená v SK, pri stanoveni ktorej
sú okrem vplyvu opotrebenia zahrnuté aj vplyvy trhu
(predajnost typu MV). Vyjadruje cenu MV pri jeho
predaji obvyklým spósobom na voľnom trhu
k rozhodnému dátumu.
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3. Východisková hodnota (nová hodnota) MV
je hodnota vyjadrená v Sk, zistená z cennika
autorizovaných predajcov predmetného MV
k rozhodnému dátumu, ktorá zodpovedá cene
znovuzriadenia alebo znovuobstarania nového
MV, prípadne poslednej známej cene nového
MV na trhu v SR.

technických pravidiel, predpisov, pokynov a noriem
udávaných výrobcom.

9. Za strážnu službu sa považuje každá osoba, ktorá
je fyzicky schopná, duševne spčsobilá a zmluvne
zaviazaná, vykonávať ochranu zvereného majetku
pred odcudzením, počas určenej doby, stanoveným
spósobom.

4. Základné
stanovené
v danom
dohodnutú

ročně poistné spolu je poistné
pre dané MV bez akejkoľvek zľavy
roku, s výnimkou zľavy za

výšku spoluúčasti.

10. GPS a GP Jack sú elektronické monitorovacie
a vyhľadávacie systémy ktoré pracujú na báze
lokalizácie pomocou satelitov.

5. Upravené ročně poistné je základné ročné
poistné zohľadnené o množstevnú zľavu a inú
zravu.

6. Výsledné ročné poistné je upravené ročné
poistné zohľadnené o zľavu za škodový
priebeh a inú zľavu.

7. Nesprávne uloženou batožinou alebo
nákladom v MV sa rozumie súbor
prepravovaných vecf, které nie sú vzhradom
na ich hmotnosť a rozmery adekvátne
zabezpečené voči pohybu, a ktoré sa
nenachádzajú na mieste, které je k tomuto
účelu určené.

8. Nesprávnou alebo nedostatočnou údržbou
sa rozumie nedodržanie, porušenie závázných

11. Poistná suma je hernou hranicou plnenia
poisťovne za škodu na MV v závislosti od veku MV,
počtu najazdených km a celkového stavu MV.

12. Poistenie „PRO RATA“ — bezohľadu na
účinnosť poistnej zmluvy ( začiatok poistenia),
rozhodným dátumom pre uplatnenie znlženia, resp.
zvýšenia poistného podľa škodového percenta
v zmysle Čl. VIII a pre uplatnenie aktuálnej
množstevnej zľavy je vždy k 01.01. prislušného roka

13. Poistenie „NEPRO RATA“ — deň účinnosti
poistnej zmluvy (začiatok poistenia) je v tomto
pripade zhodný s dňom uplatnenia zniženia, resp.
zvýšenia poistného podľa škodového percenta
v zmysle či. Vili a pre uplatnenie aktuálnej
množstevnej zľavy.
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OSOBITNÉ POISTNÉ PODMIENKY
POISTENIE MOTOROVÝCH VOZIDIEL

VŠEOBECNÉ USTANOVENIE

Pre poistenie vozidíel platia ustanovenia Všeobecných
poistných podmienok pre poistenie majetku č. 106 a tieto
Osobitné poistné podmienky pre poistenie vozidiel Č. 356,
pokiaľ nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak.

OSOBITNÉ USTANOVENIA

Článok I
Poistné riziká

Základné poistenie vozidiel sa vzťahuje na
a) poškodenie, zničenie vozidla alebo jeho obvyklej

výbavy náhodnou udalosfou, s výnimkou výluk
výslovne uvedených vo Všeobecných poistných
podmienkach pre poístenie majetku č. 106 (d‘alej
len VPP Č. 106), Osobitných poistných podmien
kach — poistenie veci pre pripad živelných udalostĺ
Č. 156 (ďalej len „OPP Č. 156‘) alebo v prĺslušných
zmluvných dojednaniach,

b) krádež, lúpež vozidla alebo jeho obvyklej výbavy v
rozsahu Osobitných poislných podmienok — pois
tenie pre prípad krádeže veci Č. 206 (ďalej len
„OPP Č. 206).
Dopinková výbava je poistená, len ak salo dohodlo
v poistnej zmluve.

2. Dopinkové poistenie vozidiel sa vzťahuje na poško
denie, zničenie alebo stratu vozidla spreneverou,
podvodom, zatajenĺm veci, neoprávneným užĺvanĺm
cudzieho vozidla, pokiaľ bol páchater zistený podFa
právoplatného rozhodnutia, ktorým sa skončilo trestné
konanie.

Článok II
Vymedzenie poistnej

1. Poistnou udalosfou je náhodná
v predchádzajúcom článku, ak je
povinnosti poisfovne plnit.

2. Poistnou udalosfou však nie je, ak bola takáto udalosť
spčsobená úmyselným konaním poisteného, poistnĺka
alebo z podnetu niektorého z nich.

Článok III
Výluky z poistenia

Právo na plnenie nie je, ak časf vozidla bola poškodená
alebo zničená v dósledku:
a) prirodzeného opotrebenia, ako aj trvalého vplyvu

prevádzky, korózie alebo erózie, únavy materiálu,

b) funkčného namáhania,
c) chybnej konštrukcie, výrobnej alebo materiálovej

chyby,
d) nesprávnej obsluhy s následným poškodenĺm častĺ

vozidla nadmerným funkčným namáhaním,
e) toho, že vozidlo viedla osoba, ktorá nemala pred

písané oprávnenie na vedenie vozidla,
f) činnosti vozidla ako pracovného stroja.

2. Poistenie sa nevzfahuje na škody vzniknuté pri oprave
alebo údržbe vozidla, ak ide o poškodenie alebo
zničenie vozidla, za ktoré je zodpovedná opraváreň
alebo dodávateľ zo zákona,

3. Poistenie sa nevzťahuje na poškodenie alebo zničenie
vozidla pri súťažiach alebo pretekoch každého druhu
a pri súfažiach s rýchlostnou vložkou, ako aj pri
prípravných jazdách na preteky a súfažiach s rýchlost
nou vložkou,

4. Ak boli poškodené alebo zničené pneumatiky alebo
plné gumové obruče vozidla alebo ak bob elektrické
zariadenie vozidla poškodené skratom, vznikne právo
na plnenie len vtedy, ak došlo
a) súčasne aj k mému poškodeniu vozidla, za ktoré

je poisťovňa povinná plnit‘,
b) k ich poškodeniu abebo zničeniu zásahom inej osoby

než poisteného, poistníka alebo vodiča.
Pokiaľ nedošlo z inej príčiny a v rovnakom čase
k mému poškodeniu vozidla, za ktoré je poistovňa
povinná plnit‘, poistenie sa nevzťahuje na poškodenie
alebo zničenie nosičov záznamov, obrazoviek a mých
zobrazovacích jednotiek.

5. Poistbvňa nie je povinná plnif za následné škody všet
kých druhov (nemožnosť používať vozidlo, ušlý zisk
a pod.), vedl‘ajšie výdavky (právne, poštovné, prĺplatky
a pod.).

ÚVEREČNÉ USTANOVENIA

Článok IV
Zmluvné strany si möžu vzájomné práva a povinnosti upravif
v zmluve dohodou odchylne od poistných podmienok, ak
to výslovne nie je zakázané a pokiar z povahy ustanovení
týchto podmienok nevyplýva, že sa od nich nie je možné
odchýlif.

Článok V
Tieto Osobitné poistné podmienky pre poistenie vozidiel
nadobúdajú účinnosf dňa 01.09.2012.

Kooperativak
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OSOBITNÉ POISTNÉ PODMIENKY PRE ROZSAH ASISTENČNÝCH

SLUŽIEB HAVARIJNÉHO POISTENIA VOZIDIEL do 3 500 kg č. 2010

ČASt A — Technická asistencia

Článok I.
Uvodné ustanovenie

Pre rozsah asistenčných služieb havarijného poistenia
vozidiel do 3500kg platia ustanoveniatýchto osobitných

C‚
poistných podmienok pre rozsah asistenčnych služieb
havarijného poistenia vozidiel do 3500kg č. 2010 (ďalej
len OPP Č. 2010“).

Článok II.
Asistenčné služby v prípade dopravnej nehody

na území Slovenskej republiky
(TECHNICKA ASISTENCIA)

Ak dčjde na území Slovenskej republiky k dopravnej ne-
hode (podmienkou pre asistenciu v dósledku dopravnej
nehody je, že mieslo dopravnel nehody bude minimálne
0 km od trvalého bydliska poisteného, resp. od trvalého
stanovišťa vozidla poisteného), Poisťovaieľ prosired
níctvom poskytovateía asistenčných služieb zabezpečí:

1) OPRAVU / ODtAH / ÚSCHOVU,
To znamená, že:
a) zorganizuje výjazd servisného technika na opra

vu vozidla na mieste, ak je taká oprava možná,
a uhradí náklady za výkon servisného technika
až do výšky 92 EUR. Cenu fláhradných dielov
hradĺ poistený. Alebo

b) zorganizuje odťah vozidla z miesia dopravnej
nehody do najbližšel opravovne, ak nie je možná
oprava na mieste dopravnej nehody, a uhradí
náklady za odťah vozidla až do výšky 92 EUR pri
dopravnej nehode. Alebo

c) zorganizuje úschovu nepojezdného vozidla čo
najbližšie k miesiu dopravnej nehody a uhradí
náklady takejlo úschovy, maXimálne však za
10 dni úschovy, ak nie je možná oprava na
mieste poSa písm. a) ani odfah vozidla poďä
písm. b). Odťali nepojazdného vozidla do miesta
trvalého bydliska je zo strany asistenčnej
spoloČrosti len organizovaný. Náklady hradí
poistený.

2) POKRAČOVANIE V CESTE ALEBO NÁVRAT DOMOV,
To znamená, že
a) v pripade, že trvanie opravy presiahne osem

hodin, tak asistenčná služba zabezpečí ubyto
vanie v hoteli na jednu noc a uhradí náklady
takéhoto ubytovanía až do výšky 82 EUR. Uby
tovanie je garantované za podmienky, že do
pravná nehoda nastala najmenel 100 km od
miesta trvalého bydliska. Alebo

b) zorganizuje pomoc a uhradí náklady pri spia
točnej ceste z miesla dopravnej nehody do
miesia trvalého bydliska buď vlakom II. triedy,
autobusom (náklady na ceslovné všelkých ces
tujúcich vo vozidle) alebo iaxíkom (náklady na
doprava taxikom maximálne do výšky 99 EUR).
V prícade, ak po‘stený prejavi záujem, tak
Poisfovateľ prostrednictvom poskytovatelä asis
tenčných služieb zorganizuje a uhradí náklady
na pokračovanie v ceste do ciera vlakom II. tne
dy, autobusom (náklady na cestovné všetkých
cestujúcich vo vozidle) alebo iaxíkom (náklady
na dopravu iaXíkom maximálne do výšky
99 EUR), Poistený má nárok len na zorganizo
vanie a úhradu nákladov na jednu cesiu. Alebo

c) zorganizuje požičanie náhradného vozidla maxi
málne na 24 hodin počas opravy vozidla.

3) V PRÍPADE KRÁDEŽE VOZIDLA,
To znamená, že
a) pokiaľ pride ku krádeži vozdla. tak asistenčná

spoločnosť zabezpečí ubylovanie uživatelä asis
tenčných služieb v hoteli na jednu noc a uhradi
náklady takéhoto ubytovania až do výšky 82
EUR/osoba. Ubytovanie je garantované za pod
mienky, že dopravná nehoda nastala najmenej
100 km od miesta trvalého bydliska. Alebo

b) zorganizuje pomoc a uhradí náklady pri spia
točnej ceste z miesia dopravnej nehody do
miesia trvalého bydliska buď vlakom II. triedy,
autobusom (náklady na cestovné všetkých
ceslujúcich vo vozidle) alebo iaxíkom (náklady
na dopravu iaxíkom maximálne do výšky 99
EUR). V prípade, ak poistený prejaví záujem, tak
Poisťovateľ prostrednícivom ooskyiovatelä
asistenčných služieb zorganizuje a uhradí nákla
dy na pokračovanie v ceste do cieľa vlakům II.



triedy, autobusom (náklady na cestovné všet
kých cestujúcich vo vozidle) alebo taxikom
(náklady na dopravu taxikom maximálne do výš
ky 99 EUR). Poistený má nárok len na zorgani
zovanie a úhradu nákladov na jednu cestu.

c) zorganizuje požíčanie náhradného vozidla
maximálne na 24 hodin počas opravy vozidla.

Článok III.
Asistenčné služby v pripade dopravnej nehody

v zahraničí (TECHNICKA ASISTENCIA)

Ak dájde k dopravnej nehode v zahraničí (podmienkou
pre asistenciu v dósledku dopravnej nehooy je, že
miesto dopravnej nehody bude mimo územia Slovenskej
republiky). následkom ktorej sa vozidlo s asisienčnými
službami stane nepojazdným, Poist‘ovateť prostred
nictvom poskytovatelä asiszenčných služieb zabezpečí:

1) OPRAVU / ODŤAH / ÚSCHOVU.
To znamená, že:
a) zorganizuje výjazd servisného technika na opravu

vozidla na miesle, ak je taká oprava možná.
a uhradí náklady za výkon servisného technika
až do výšky 175 EUR. Cenu náhradných dielov
hradí poistený. Alebo

b) zorganizuje odťah vozidla z miesta dopravnej
nehody do naibližše opravovne. ak nie je možná
oprava na mieste dopravnej nehody! a uhradí
náklady za odfah vozidla až do výšky 175 EUR
pri dopravnej nehode. Alebo

c) zorganizuje úschovu nepojazdného vozidla čo
najbližšie k miestu dopravnej nehody a uhradi
náklady takejto úschovy, maxirnálne však za 10
dni úschovy, ak nie je možná oprava na miesle
pod.ä písm. a) ani odťah vozidla podlä písm. b).
Odťah nepojazdného vozidla do miesta lrvalého
bydliska je zo strany asistenčnej spoločnosli len
organizovaný. Náklady hradí poislený,

2) POKRAÓOVANIE V CESTE ALEBO NÁVRAT DOMOV,
To znamená, že
a) v pripade, že trvanie opravy presiahne osem

hodin, tak asistenčná služba zabezpečí ubyto
vanie asistenčných služieb v hoteli na maximálne
dve noci a uhradĺ náklady takéhoto ubytovania
až do výšky 75 EUR/noc. Alebo

b) zorganizuje pomoc a uhradí náklady pri spiatoč
nej ceste z miesta dcpravnej nehody do miesta
trvalého bydliska buď vlakom II. triedy, auto
busom (náklady na cestovné všetkých cestu
júcich vo vozidle) alebo taxikom (náklady na
dopravu taXíkom maXimálne do výšky 99 EUR).
V pripade, ak poistený prejaví záujem, tak Pois
ťovalel‘ prostrednictvom poskytovatelä asistenč
ných služieb zorganizuje a uhradí náklady na
pokračovanie v ceste do cieľa vlakom II. triedy,
autobusom (náklady na cestovné všetkých ces

tujúcich vo vozidle), taXíkom (náklady na dopravu
taXíkom maximálne do výšky 99 EUR) alebo
lietadlom (classe Y). Foislený má nárok len na
zorganizovanie a úhradu nákladov na jednu
cestu. Alebo

c) zorganizuje požičanie náhradného vozidla maxi
málne na 48 hodin počas opravy vozidla,

3) V PRjPADE KRÁDEŽE VOZIDLA,
To znamená, že
a) v pripade, že trvane opravy presiahne osem

hodin, tak asistenčná služba zabe2pečí ubyto
vanie asistenčných služieb v hoteli na maximálne
dve noci a uhradi náklady takéhoto Lbytovania
až do výšky 75EUR/noc. Alebo

b) zorganizuje pomoc a uhraď náklady pri spiatoč
nej ceste z miesta dopravne nehody do miesta
trvalého bydliska buď vlakorn II. tried autobu
som (náklady na cestovné všetkých cestulúcich
vo vozidle) alebo taxíkom (náklady na dopravu
tayikom maximálne do výšky 99 EUR). V pripade,
ak poislený prejavi záujem, tak Poisfovatel‘
prosrednictvom poskytovateía asistenčných
služieb zorganizuje a uhradí náklady na pokra
čovanie v ceste do cielä vlakom II. triedy, auto
busom (náklady na cestovné všetkých cestu
júcch vo vozidle), taxikom (náklady na dopravu
taxikom maximálne do výšky 99 EUR) alebo
lietadlom (classe ‘1). Poistený má nárok len na
zorganizovanie a úhradu nákladov ra jednu
cestu. Alebo

c) zorganizuje požičanie náhradného vozidla
max máme na 48 hodin počas opravy vozidla.

4) REFATRIÁCIU VOZIDLA DO VLASTI
To znamená, že
a) Foisťovaieľ uhradí náklady za cestu pre vyzdvih

nutie opraveného vozidla, maXimálne do výšky
250 EUR, ak oprava vozidla trvala dlhšie ako
7 dni. Alebo

b) zorganizuje odfah vozidla do Slovenskej repub
liky. Tieto náklady platí poistený.

5) VRAK PO NEHODE
To znamená, že
a) pokial‘ prišlo pri dopravnej nehode v zahraničí k

totálnemu zničeniu vozidla asistenčná služba
zabezpečí pomoc s vybavovaním tormalit spoje
ných s vyradením vozidla z evidencie a preptati
náklady na zošrotovanie vozidla, maXimálne do
výšky 500 EUR.

6) NÁHRADNÉ DlELY
To znamená, že
a) asistenčná služba zorganizuje nákup náhrad

ných dielov vozidla a zabezpečí odoslanie
náhradných dielov. Náklady na nákup náhrad
ných dielov platí poistený.
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7) FINANČNÚ TIESEŇ POISTENÉHO
To znamená, že
a) ak poístený telefonicky oznámí poskytovatelovi

asistenčných služieb finančnú tieseň, tj. nedos
lalok prostriedkov na zabezpečenie opravy ale
bo na návrat do miesta trvalého bydliska, pos
kytovate‘ asistenčných služieb zabezpečí doru
čenie finančne; hotovosti na prekonanie finanč
nej t;esne poistenému v ním požadovanej výške,
maximálne však vo ške 1D.000 EUR za pod
mienky, že lretia osoba zloží sumu rovnajúcu sa
požadovanej výške finančnej hotovosti v hoto
vostí asistenčnej službe alebo Poisťovaterovi.

Článok IV.
Asistenčné služby v pripade poruchy na území

Slovenskej republiky
(TECHNICKA ASISTENCIA)

( Ak dčjde na území Slovenskej republiky k poruche
(podmien<ou pre asisenciu v dósledku poruchy je, že
miesto poruchy bude minimálne O km od trvalého byd
liska poisteného, resp. od trvalého stanovišľa vozidla
poisteného), Poisfovater prostredníctvom poskytovatel‘a
asistenčných služieb zabezpečí:

1) OPRAVU I ODtAH / ÚSCHOVU,
To znamená, že:
a) zorganizuje výjazd servisného technika na opra

vu vozidla na mieste, ak je taká oprava možná.
a uhradí náklady za ýkori servisného technika
až do výšky 92 EUR. Ceru náhradných dielov
hradĺ poistený. Alebo

b) zorganizuje odfah vozidla z miesta dopravnej
nehody do najbližšel opravovne, ak nie je možná
oprava na mieste dopravnej nehody, a uhradí
náklady za odťah vozidla až do výšky 92EUR pri
dopravnej nehode. Alebo

c) zorganizuje úschovu nepojazdného vozidla čo
najbližšie k miestu dopravnej nehody a uhradí
náklady takejto úschovy, maximálne však za 10
dni úschovy, ak nic je možná oprava na mieste
podlä písm. a) ani odfah vozidla podlä písm. b).
Odťah repojazdného vozidla do miesta trvalého
bydliska je zo strany asislenčne1 spoločnosti len
organizovaný. Náklady hradí poistený.

2) FOKRAČOVANIE V CESTE ALEBO NÁVRAT DOMOV,
To znamená, že
a) v pripade, že trvanie opravy presiahne osem

hodin, tak asistenčná služba zabezpečí uby
lovanie v hoteli na jednu noc a uhradí náklady
lakéhoto ubytovania až do výšky 82 EUR. Uby
lovanie je garantované za podmienky, že doorav
ná nehoda nastala najmenej 100 km Od miesla
trvalého bydliska, Alebo

b) zorganizuje pomoc a uhradí náklady pri spiaoč
nej cesle z miesta dcpravnej nehody do miesta

trvalého bydliska buď vlakom II. lriedy, autobu
som (náklady na cestovné všetkých cestu júcich
vo vozidle) alebo taxikom (náklady na dopravu
laxíkom maximálne do výšky 99 EUR). V prípade,
ak poislený prejaví záujem, tak Poisťovater
proslredníctvom poskytovateľa asislenčných
služieb zorganizuje a uhradí náklady na pokra
čovanie v ceste do cieía vlakom II. triedy, auto
busom (náklady na cestovné všelkých cestu
júccb vo vozidle) alebo axíkom (náklady na
dopravu ;axíkom maximálne do šky 99 EUR).
Foistený má nárok len na zorganízovaníe
a úhradu nákladov na jednu cestu. Alebo

c) zorganizuje požičanie náhradného vozidla maxi
málne na 24 hodin počas opravy vozidla.

3) ASISTENCIU FRI STRATE KLÚČOV OD VOZIDLA
To znamená, že
a) pri strate kl‘účov Od vozidla zabezpečí otvorenie

vozidla a ‘menu zámku alebo odťah do naj
bližšieho servisu, maximálne však do ‘šky
73 EUR.
Poskytovater‘ asistenčných služieb nehradí
hodnotu zámkov a nových kl‘účov.

4) ASISTENCIU PAl DEFEKTE
To znamená, že
a) pri delekte vozidla zabezpečí opravu vozidla na

mieste, maximálne však do výšky 73 EUR.
Poskytovatel‘ asistenčných služieb nehradí cenu
náhradného materiálu (napr. pneumatiky, disky).

5) ASISTENCIU PAl ZÁMENE, WČERPANi PALIVA
To znamená, že
a) zabezpečí dovoz paliva na miesto, maXimálne

však do výšky 73 EUR. Alebo
b) zabezpečí vyprázdnenie nádrže a prečerpanie

paliva, maximálne však do výšky 73 EUR. Alebo
c) Poskytovateľ asislenčných služieb nehradí cenu

za núdzovo poskytnuté nové palivo.

Článok V.
Asistenčné služby v pripade poruchy v zahraničí

(TECHNICKA ASISTENCIA)

Ak dčjde k poruche v zahraničí (podmienkou pre asis
tenciu v dósledku poruchy je, že miesto poruchy bude
mimo územia Slovenskei republiky), následkom ktorej
sa vozidlo s asistenčnými službami stane nepojazdným,
Poisťovatel‘ prostredníctvom poskytovatel‘a asistenčných
služieb zabezpečí:

1) OPRAVU / ODŤAH / ÚSCHOVU,
To znamená. že:
a) zorganizuje výjazd servisného technika na opravu

vozidla na mieste, aR je taká oprava možná,
a uhradí náklady za výkon servisného technka
až do výšky 175 EUR. Cenu náhradných dielov
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hradĺ poÉstený. Alebo
b) zorganizuje odfah vozidla z miesta dopravnej

nehody do najbližšej opravovne, ak nie je možná
oprava na mieste dopravnej nehody, a uhradí
náklady za odťah vozidla až do výšky 175 EUR
pri dopravnej nehode. Alebo

c) zorganizuje úscnovu nepojazdného vozidla čo
najbtižšie k miestu dopravnej nehody a uhradí
náklady takejto úschovy, maximálne však za
10 dní úschovy, ak nie je možná oprava na
mieste podía písm. a) ani odťah vozidla podra
písm. b). Odťah nepojazdného vozidla do rniesta
trvalého bydliska je zo strany asistenčnej spo
ločnosti len organizovaný. Náklady hradí pois
tený.

2) POKRAČOVANIE V CESTE ALEBO NÁVRAT DOMOV,
To znamená, že
a) v prípade, že trvanie opravy presíahne osem

hodin, tak asistenčná služba zabezpečí ubyto
vanie asistenčných služieb v hoteli na maximálne
dve noci a uhradí náklady takéhoto ubytovania
až do výšky 75 EUR/noc. Alebo

b) zorganizuje pomoc a uhradí náklady pri spia
točnej ceste z miesta dopravnej nehody do
miesta trvalého bydliska buď vlakom II. triedy,
autobusom (náklady na cestovné všetkých ces
tujúcich vo vozidle) alebo taxikom (náklady na
dopravu taxíkom maXimálne do výšky 99 EUR).
V pripade, ak poistený prejavi záujem, tak Poís
ťovatel‘ prostredníctvom poskytovateľa asis
tenčných služieb zorganizuje a uhradí náklady
na pokračovanie v ceste do cieľa vlakom II. the
dy, autobusom (náklady na cestovné všelkých
cestujúcich vo vozidle), laxíkom (náklady na
dopravu taxíkom maXimálne do výšky 99 EUR)
alebo lie!adlcm (classe Y). Poistený má nárok
len na zorgarizovaníe a únradu nákladov na
jednu cestu. Alebo

c) zorganizuje požičanie náhradného vozidla maxi
máme na 48 hodin počas opravy vozidla,

3) ASISTENCIU PRI STRATE KLÚČOV OD VOZIDLA
To znamená, že
a) pri strate kl‘účov Od vozidla zabezpečí otvorenie

vozidla a výmenu zámku aebo odťah do nal
bližšieho servisu, maximálne však do výšky
150 EUR.
Poskytovateľ asistenčných služieb nehradí hod
notu zámkov a nových kl‘účov.

4) ASISTENCIU PRI DEFEKTE
To znamená, že
a) pri defekte vozidla zabezpečí opravu vozidla na

mieste, maximálne však do výšky 150 EUR.
Poskytovateí asistenčných služieb nehradí cenu
náhradného materiálu (napr. pneumatiky, disky).

5) ASISTENCIU PRI ZÁMENE, VYČERPANÍ PALIVA
To znamená, že
a) zabe2peči dovoz paliva na miesto, maximálne

však do výšky 150 EUR. Atebo
b) zabezoečí vyprázdneníe nádrže a prečerpan e

paliva, maximálne však do výšky 150 EUR.
Alebo
Poskylovateľ asistenčných služieb nehradí cenu
za núdzovo poskytnuté nové palivo.

6) FINANČNÚ TIESEŇ POISTENÉHO
To znamená, že
a) ak poístený teletonicky oznámi poskyovate.bvi

asistenčných služieb f:nančnú :eseň, tj. nedos
taok prostriedov na zabezpečenie opravy
alebo na návrai do miesta trvalého bydliska,
poskytovater asistenčných služíeb zabezpečí
doručenie finančnej hotovosti na prekonanie
finančnej tiesne poistenému v nim požadovanej
výške, maXimálne však vo výške 10.000 EUR za C
podmienky, že tretia osoba zloží sumu rovnajúcu
sa požadovanej výške finančnej hotovosti
v hotovosti asistenčnej službe atebo Poisťova
tel‘ovi,

Článok Vl
Vyluky z technickej asistencie

Asistenčné služby nebudú poskytnuté v pripade:
a) Nekontaktovanie a nerešpektovanie pokynov asis

tenčnej služby
b) Neplatné vodičské oprávnenie, nedostatky v povin

nej výbave a prislušenstve vozidla
c) Prefažovanie vozidla, nesprávna/nedostatočná

údržba, technické prehliadky
d) Vojnový stav, štrajk! občianske nepokoje, zatknutie,

zabavenie. oficiátne zákazy, pirátstvo, nukleárne
a rádioaktivne efeky

e) Umyselný trestný čin, samovražda
f) Neodborné zásahy, škody pri oprave vozidla, výme

na dielov, prevádzkové hmoty
g) Preteky, športové súíaže, tréningy
h) Alkohol, psychofarmatiká, drogy
i) Prirodzené opotrebovaníe, funkčné ramáhanie sú

čiastok vozidla
j) Chybná konštrukcia/montáž, výrobné a/alebo mate

rrálové vady
k) Výbuch výbušnín prepravovaných vo vozidle
1) Skody na pneumatikách, autorádiu a audiovizuálnej

teohníke, elektronické zariadenia vozidla skratom

ČÁSt B — Administratívno-právna asistencia

Poistený má okrem vyššie uvedených technických
asistenčných služieb možnosť čerpať aj ďalšie služby
formou ústnych nformácií na Slovensku a v zahraničí.
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Článek VII.
Asistenčné služby na území Slovenskej republiky

(ADMINISTRATIVNOPRAVNA ASISTENCIA)

Poísťovateľ prostrednĺctvom poskytovalel‘a asistenčných
služieb zabezpečí:

1) PRÁVNE A ADMINISTRATÍVNE INFORMÁCIE
a) Právne rady v nůdzovej situácii
b) Informácie o pravidlách cestnej premávky v SR
c) Rady o poslupoch po nehode
d) Adresy právnych zástupcov
e) Adresy správnych orgánov, policajných orgánov,

dopravných inšpektorátov

2) TELEFONICKÁ POMOC V NÚDZI
a) Rady, informácie, pomoc pri riešení núdzových

situácii
b) Vyhl‘adanie dodávateľov služieb
c) Nahlásenie poislnej udalosti poisfovni

3) VZtAHY S 0LlCAJNÝMl ORGÁNMI PO NEHODE
a) Deklarácia nehody (pomoc ori vyplňovaní

protokolu)
b) Zabezpečenie právneho zástupcu (Poskytovateľ

asistenčných služieb nehradĺ cenu za právneho
zástupcu)

c) Zabezpečenie protokolu (pokiarbol vypracovaný
a nevydaný)

d) Zabezpečenie svedkov a svedectva

Článek VIII.
Asistenčné služby v zahraničí

(ADMINISTRÁTIVNO-PRÁVNA ASISTENCIA)

Poisťovatel‘ prostrednĺclvom poskytovateľa asistenčných
služieb zabezpečí:

1) PRÁVNE A ADMINISTRATĺVNE INFORMÁCIE
a) Právne rady v núdzovej situácii
b) lntormácie o pravidlách cestnej premávky v za

hraničí
c) Rady o postupech po nehode
d) Potrebné doklady a potvrdenía v cielöve krajine
e) Adresy právnych zástupcov
f) Adresy správnych orgánov, policajných orgánov,

dopravných inšpektorátov

2) TELEFONICKÁ POMOC V NÚDZI
a) Rady, informácie, pomoc pri riešenĺ núdzových

situácn
b) Vyhlädanie dodávateľov služieb
c) Nahlásenie poistnej udalosti poisfovni

3) TLVOČENIE A PREKLADY
a) Telefonické tlmočenie pri cestnej kontrole
b) Tlmcčenie pri styku $ polícicu pri vzniku asis

tenčnej udalosti

c) Tlmočenie pri colnom kcnani na hraničnom
prechode

d) Tlmočenie pri styku s administrativou a lekárs
kym zariadenm

e) Telelonické preklady a rady pri vyplňovaní
dokladov

1) Preklady a vyrozumenie s dokladmi telefaxem
g) Zabezpečenie tlmočnika pri policajnom

vyšetrovan (Foskytovaleí asistenčných služieb
nehradí honorár tlmočnika)

h) Zabezpečenie llmočnka pri súdnom konaní
(Poskylovater asistenčných služeb nehradí
honorár tlmočnika)

4) VZtAHY SO ZASTUPITELSKÝMI ÚRAOMI V ZA
HRANIČÍ
a) Oznámenie nehody konzulálu
b) Zabezpečenie návštevy konzulárneho personálu

5) ASISTENCIU PRI STRATE DOKLADOV
a) Pomoc pri vyslavenĺ náhradných dokladov

vozidla
b) Pomcc pri vystaveni náhradného vodičského

oprávnenia
c) Vystavenie náhradného potvrdenia O poisteni
d) Zaslanie potrebných dokladov na miesto pDbylu

6) VZtAHY S POLICAJNÝMI ORGÁNMI PO NEHOOE
a) Oeklarácia nehody (pomoc pri vyplňovaní

protokolu)
b) Zabezpečenie právneho zástupcu (Poskylovateľ

asistenčných služieb nehradí cenu za právneho
zástupcu)

c) Zabezpečenie protokolu (pokial‘ bol vypracovaný
a nevydaný)

d) Vrálenie zadržaných dokladov v zahraničí
e) Zabezpečenie svedkov a svedectva

Článek IX.
Výluky z administrativno-právna asistencie

As:slenčné služby nebudú poskytru;é v pripade:
a) Nerešpeklovania predbežného súhlasu
b) Neplatného poistenia

ČASt C — Lekárska asistencia

Poistený má okrem vyššie uvedených technických a
administratívno-právnych asistenčných služieb možnosť
čerpaf aj lekársku asislenciu na Slovensku a v zahraničí,

Článek X.
Asistenčné služby (LEKARSKA ASISTENCIA)

Poistbva;eí prostredníctvom poskyovatelä asistenčných
služieb zabezpečĺ:
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1) LEKÁRSKU ASISTENCIU - HOSPITALIZÁCIU po
NEHODE
Poskytovateľ asislenčných služieb zorganizuje:
a) Frimárny prevoz do lekárskeho zariadenia
b) Sekundárny prevoz do špecializovanej nemoc

nice
c) Prijatie asistovaného do nemocnice
d) Premiestnenie do vhodnejšieho lekárskeho za

riadeni a
e) Uhrada Iiečebných výdavkov a pobylu v Iekár

skom zariadení
f) Kontakt s rodinou a odkazy (telekonferencia)
g) Odovzdanie správ zamestnávatel‘ovi a obchod

ným partnerom
h) Udržovanie kontaktu s pacientom (Social Cafl)
Foskytovateľ asistenčných služieb okrem toho uhra
dí náklady za nasledovné zorganizované asistenčné
služby:
a) Kontakt s rodinou a odkazy (lelekonferencia)
b) Odovzdanie správ zamestnávateľovi a obchod

ným partnerom
c) Udržovanie kontaktu s pacientom (Social Call)

2) REPATRIÁCIU
Foskytovateľ asistenčných služieb zorganizuje
a uhradí náklady za nasledovné zorganizované asis
tenčné služby:
a) Freprava do vlasti (trvalé bydlisko/spádová

nemocnica)
b) Doprovod špecializovaným personálom
c) Umiestnenie do spádovej nemocnice

3) REPATRIÁCIU TELESNÝCH POZOSTATKOV
Poskytovatel asistenčných služieb zorganizuje
a uhradí náklady za nasledovné zorganizované asis
tenčné služby:
a) Preprava telesných pozostatkov do vlasti (rakva)
b) Spopolnenie a preprava urny do vlasti

4) LIEKY A LIEČEBNÉ POMÓCKY
Poskytovatel‘ asistenčných služieb zorganizuje
a uhradí náklady za nasledovné zorganizované asia
tenčné služby:
a) Odoslanie Iiekov a zdravotníckeho materiálu
Poskytovatel asistenčných služieb zorganizuje:
a) Nákup liekov

5) VYSLANIE RODINNÉHO FRĺSLUŠNÍKA DO NE
MOCNICE
Poskytovateľ asistenčných služieb zorganizuje
a uhradí náklady za nasledovné zorganizované asis
tenčné služby (Fokiaľ hospitalizácia trvá dlhšie ako

Cestovné tam a naspáf (vlak II. triedy, lietadlo
FCO)

b) Náklady na ubytovanie v mieste hospitalizácie,
najviac však na 7 dní, maximálne 60 EUR/noc.

6) NÁVRAT RODINNÝCH PRĺSLUŠNĺKOV
Poskytovateľ asistenčných služieb zorganizuje
a uhradí náklady za nasledovné zorganizované asis
tenčné služby:
a) Deli do 15 rokov So sprievodom alebo
b) Vyslanie mého rodinného prĺslušníka ako sprievod

Článok Xl.
Výluky z lekárskej asistencie

Asistenčné služby nebudú poskytnuté v pripade:
a) Nekontaktovanie a nerešpektovanie pokynov asie

tenčnel služby
b) Volnový stav, šlrajk, občianske nepokoje, zatknutie,

zabavenie, oficiálne zákazy, pirátslvo, nukleárne
a rádFoaktivne efekty

c) Umyselný trestný čin, samovražda
d) Neplatný vodičský preukaz
e) Preteky, športové zápolenia a príprava na ne
f) Preťažovanie vozidla, nesprávna/nedostatočná

údržba/výmena
g) Učasf na výtržnosliach, bitkách
h) Alkohol, psychofarmatiká, drogy

ČÁSt D — Výklad pojmov

Dopravnou nehodou sa pre účely týchto OPP rozumie
náhodná udalost‘, pri ktorej dčjde k poškodeniu alebo
zničeniu vozidla (napr. stret, náraz). Za dopravnú nehodu
sa tiež považuje poškodenie, alebo zničenie vozidla
v dósledku pokusu o odcudzenie vozidla.
Poruchou sa pre účely týchto OPF rozumie akákol‘ek
mechanická, elektronická alebo elektrická chyba, ktorej
následkom je nepojazdnosť vozidla, pričom je úplne
vylúčená garančná prehliadka alebo údržba doporučená
výrobcom.
Zahraničím sa rozumie územie mimo hraníc Slovenskej
republiky na geograf ickom územĺ Európy.

ČÁSt E — Záverečné ustanovenia

V prípade potreby využitia asistenčných služeb kontak
tujte okamžite poskytovatefa asistenčných služieb na
telefónnych čislach:
— Zo Slovenskej republiky: 18 118
— zo zahraničia: +421 2 6353 2236

Tieto osobitné poistné podmienky pre rozsah asis
tenčných služieb havarijného poistenia vozidiel do
3 500 kg č. 2010 nadobúdajú platnosť a účinnosf dňa
01. 09. 2012.

C
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KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group
Štefanovičova 4, 816 23 Bratislava 1

Kooperativa Slovenská republika
IČO: 00585441, lČ DPH: sKzo2as2l300

VIENNA INSURANCE GROUP Reglstrácla: Obchodný regIster Okresného sOdu Bratislava I., oddel: Sa, vložka Č. 79/B

VPP Č. 808

VŠEOBECNÉ POISTNÉ PODMIENKY PRE ÚRAZOVÉ POISTENIE
Pre úrazové poistenie, dojednávané KOOPERATIVA poistovňa, as. Vienna Insurance Group, platia prislušné ustanovenia zák. Č.

40/1964 Zb. Občiansky zákonník V znení neskoršich predpisov (ďalej len „Občiansky zákonnik“), tieto všeobecné poistné

podmienky (d‘alej iba „VPP“) a rozsah nárokov a zmluvné dojednania v poistnej zmluve.

Článok 1

Definicia pojmov

(1) Pre účely týchto VPP platí ďalej uvedený výklad pojmov:
Poisťovňa (poistitel poisťovatefl — spoloČnost KOOPERATIVA poistoviia, as. Vienna lnsurance Group, so sídlom Štefanovičova

4, 816 23 Bratislava, IČO: 00585441, zapisaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, Oddiel: Sa, Vložka číslo:

79/B.
Poistnik — fyzická alebo právnická osoba, ktorá uzavrela poistnú zmluvu a je povinná platit poistné.

Paistený (poistenec) — osoba, na ktorej zdravie sa poistenie vztahuje.

( Návrh poistnej zmluvy — vyplnené tlačivo poistovne, v ktorom je podpisom poistníka wjadrená jeho vófa uzavrieť poistnú

zmluvu za podmienok uvedených v návrhu.
Poistná zmluva — návrh poistnej zmluvy, akceptovaný poistníkom i poistovňou.

Poistka - písomné potvrdenie poistovne o uzavreti poistnej zmluvy.
Poistná doba — čas, na ktorý sa poistná zmluva dojednáva. Jeho uplynutím poistenie zaniká.

Poistné obdobie — časový úsek poistnej doby, dohodnutý v poistnej zmluve, vymedzujúci obdobie, za ktoré je poistník povinný

platit bežné poistné.
Poistné - odplata, ktorej výška je dohodnutá v poistnej zmluve, ktorú je poistn[k povinný platit poistovni.

Lehotné (bežné) poistné— poistné, ktoré je poistník povinný platit za poistné obdobie.

Jednorazovépoistné— poistné zaplatené naraz za celú dobu poistenia.
Poistné krytie— rozsah povinnosti poistovne poskytnút poistné plnenie v prípade, ak nastane náhodná udalost bližšie

označená v poistnej zmluve.
Poistná udalosť — náhodná udalost bližšie určená v poistnej zmluve, s ktorou je spojená povinnost poistovne poskytnút

poistné plnenie.
Poistná suma - dohodnutá maximálna výška poistného plnenia, ktoré je poistovňa povinná poistenému alebo oprávnenej

osobe poskytnút v prípade, ak nastane náhodná udalost bližšie označená v poistnej zmluve.

Poistné plnenie — dohodnutá suma, denné odškodné alebo důchodok, ktorú je podľa poistnej zmluvy poistovňa povinná

Q
vyplatit v prípade poistnej udalosti.
Oprdvnená osoba — fyzická alebo právnická osoba, ktorá má právo, aby jej bob v prípade poistnej udalosti vyplatené poistné

plnenie podía poistnej zmluv‘.

Vznik ochorenia — dátum úrazu alebo v prípade choroby ten dátum, keď bob ochorenie diagnostikované lekárom prvý raz.

Dynamizácia (indexócia) - je navýšenie poistného a poistných súm v závislosti od miery inflácie použitím poistno —

matematických zásad,
Technický dátum začiatku poistenía — dátum určený poistno-matematickými výpočtami v súvislosti so zmenou alebo

náhradou poistenia.
Výročný daň začiatku poistenia — deň a mesiac začiatku poistenia vjednotlivých kalendárnych rokoch. Ak má poistenie určený

technický dátum začiatku poistenia iný, ako je začiatok poistenia, potom sa výročný deň začiatku poistenia určuje podIa

technického dátumu začiatku poistenia.
Oátum vzniku poistnej udalosti— deň vzniku úrazu a pri riziku denného odškodného za pobyt v nemocnici je dátumom vzniku

poistnej udalosti prvý deň pobytu v nemocnici.
Ochranná lehota — časovo vymedzené obdobie, počas ktorého v prípade vzniku náhodnej udabosti, ktorá by inak spíňala znaky

poistnej udabosti, je predmetom poistenia, nevznikne nárok na poistné plnenie.

Plná invalidita — taký zdravotný stav poisteného, ktorý nastane pred důchodkovým vekom a ktorý je podía platných zákonov

Sbovenskej republiky hodnotený Sociálnou poistoviiou ako pokles schopnosti vykonávat zárobkovú činnost o viac ako 70 %

v porovnaní so zdravou fyzickou osobou. V prípade, že poistený nemá nárok na priznanie invalidného důchodku Sociálnou
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poisťovňou z mých než zdravotných dóvodov, je táto podmienka nahradená lekárskym posudkom o zdravotnom stave, pre
ktorý by poistený inak mal na pokles schopnosti vykonávať zárobkovú činnosť zo Sociálne) poisťovne nárok,
Trvalé následky — anatomická alebo funkčná strata príslušného údu, orgánu alebo ich časti.
Patologická zlomenino — zlomenina kosti, ktorá vzniká následkom působenia minimálnej traumy. Teda takej intenzity
pósobenia, ktorú by normálna zdravá kosť bez problémov vydržala. Spravidla ide o zlomeninu kosti na chorom (patologickom)
teréne kosti.
Únavová zlomenina — zlomenina ktorá nevzniká jedným náhlym působením sily, ktorá zlomí kost ale drobnými
mikrotraumami, kedy dochádza k poškodeniu kosti len mikroskopickými zlomeninami, ktoré sa za normálnych okolností
zahoja. Pokiaľ sa ale mikrotraumy opakujú v krátkych časových úsekoch, organizmus ich nie je schopný zahojiť! To sa prejavi
zlomeninou celej kosti, rovnako ako u klasickej zlomeniny. K únavovým zlomeninám dochádza u bakov dosf často, pri behaní
po tvrdom povrchu v kombinácU s nekvalitnou obuvou. Může k nim však dbjsť aj u turistov, pri dlhých pochodoch.
Obmedzenio na pripoisteniach/poistenioch — pisomný dokument stanovujúci maximálne poistné sumy pre konkrétne
pripoistenie/poistenie, ktorý sa nachádza na internetovej stránka www.kooperativa.sk. Obmedzenia na
pripoisteniach/poisteniach může poisťovňa )ednostranne doplňovať a meniť, pričom na internetovej stránka
www.kooperativa.sk je možné nájsť archív všetkých verzií s dátumom účinnosti.. Pre poistenú osobu sú rozhodujúce
obmedzenia na pripoisteniach/poisteniach platné v čase uzatvorenia poistnej zmluvy alebo v pripade zmeny na existujúcej
poistnej zmluve sú rozhodujúce obmedzenia na pripoistenia/poisteniach platné v čase účinnosti zmeny.
Čistý príjem — podIa týchto VPP sa čistým príjmom rozumie: C
a) príjem zo závislej činnosti a funkčné požitky podľa zákona č. 595/2003 Z.z. o dani z prijmov v znení neskorších

predpisov (d‘alej len „zákon o dani z prijmov“), ato po odpočte z dane z príjmu, poistného na sociálne zabezpečenie a
príspevku na štátnu politiku zamestnanosti, ako aj poistné na všeobecné zdravotné poistenie,

b) príjem z podnikania a me) samostatne zárobkovej činnosti v zmysle zákona o dani z príjmov po odpočte výdavkov
vynaložených na ich dosiahnutie, zaistenie a udržanie, po odpočte dani z príjmu a poistného na sociálne
zabezpečenie, prispevkov na štátnu politiku zamestnanosti a poistného na všeobecné zdravotné poistenie, pokiaľ
nabob poistné a príspevok zahrnuté do týchto údajov.

škodovosť vúrazovom poisteni - pomer poistných plnení a rezerv na poistné plnenia nahlásených poistných udalostí
v úrazovom poisteni každoročne do 30.6. voči zaslúženému poistnému v úrazovom poisteni za sledované obdobie.
Zaslúžené poistné— alikvotná časť predpísaného poistného za sledované obdobie
Rezerva na poistné plnenie — stav výšky rezerv na poistné plnenia na ešte nevyplatených poistných udalostiach, ktoré boli
nahlásené do poisťovne v príslušnom sledovanom období
Bezodkladné nahlósenie viniku poistnej udalosti - sa rozumie nahlásenie poistnej udalosti do poisťovne v stanovenej lehote
na mailovú adresu HlaseniePUdo3dnikoop.sk. Poistený, resp. zákonný zástupca maloletého poisteného je povinný pri
bezodkladnom nahlásani poskytnúť informáciu o druhu poranenia a priložiť lekársku správu z prvého ošetrenia.
Variobilný bonus — bonus, ktorý upravuje výšku poistného v závislosti od škodovosti v úrazovom poistení v zmysle zvýšenia
alebo zníženia výšky poistného. Výška vahabilného bonusu platného ku dňu uzatvorenia poistnej zmluvy je uvedená v poistnej
zmluve.

Článok 2

Druhy poisteni

(1) Poisťovňa v rámci úrazového poistenia pre individuálne osoby alebo skupiny osób dojednáva:
a) poistenie pre pripad smrti následkom úrazu (ďalej „smrť úrazom“),
b) poistenie pra prípad trvalého telesného poškodenia následkom úrazu (ďalej iba „trvalé následky úrazu“),
c) postenie pre pripad prechodných následkov irazu s plnanim poisťovna za priemerný čas nevyhnutného liečenia

(ďaiej ba ‚čas nevyhnutného liečenia“),
d) poistenie pra prípad dočasnej práceneschopnosti poisteného následkom úrazu (d‘alej iba „denné odškodné za

práceneschopnost‘),
e) poistenie pre prípad pobytu v nemocnici v důsledku úrazu (ďalej iba „denné odškodné za pobyt v nemocnici“),
f) poistenie pre prípad plnej invalidity následkom úrazu s výplatou poistnej sumy alebo důchodku (dalej iba „plnenie z

pripoistenia plnej invalidity“).
(2) Poisťovňa může dojednávať aj mé druhy úrazových poistenĺ. Ak takéto poistanie nie je upravené osobitnými poistnými

podmienkami ani poistnou zmluvou, platia preň ustanovenia týchto podmienok, ktoré sú mu povahou a účebom najbližšie.
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Článok3
Definicia úrazu

(1) Úrazom v zmysle týchto poistných podmienok je akékoIek neúmyselné telesné poškodenie, alebo smrť, spůsobené
neočakávaným a náhlym působením vonkajších sil alebo vlastnej telesnej sily, alebo neočakávaným a neprerušeným
působením vysokých alebo nízkych vonkajšich teplót, plynov, pár, žiarenia a jedov (s výnimkou mikrobiálnych jedov
a imunotoxických látok).

(2) Za úraz sa pokladajú aj ujmy na zdravi, ktoré bali poistenému spósabené:
a) chorobou vzniknutou výlučne následkom úrazu,
b) zhoršením následkov úrazu chorobou, ktorou poistený trpel pred úrazom,
c) miestnym hnisaním po vniknutí choroboplodných zárodkov do otvorenej rany spósobenej úrazom a nákazou tetanem

pri úraze,
d) diagnostickými, liečebnými a preventivnymi zákrokmi vykonanými za účelem liečenia následkov úrazu,
e) utopením, -

f) zlomením, vyklbením a natrhnutím ( nie však vnůtarných argánov a ciev), v důsledku náhlej, neprímeranej telesnej
námahy, nie však pri prefažení organizmu spósobenom nadmernou záťažou,

g) elektrickým prúdom alebo úderom blesku,
( h) zápalem mozgových blán alebo boreflózou, ak boll jednoznačne prenesené uhryznutím kliešfom (toto krytie sa

vzťahuje ba na riziko trvalé následky úrazu“).
(3) Úrazem podľa týchto VPP nieje:

a) vznik a zhoršenie prietrží, hernie každého druhu a původu vrátane hernie a protrúzie disku, nádory každého druhu a
původu, bercové vredy, diabetické gangrény, vznik a zhoršenie aseptických zápalov šľachových pošiev
(tendovaginitídy), svalových úponov (epikondylitídy), kíbových vačkov (burzitidy), povrchové odreniny kože
(exkoriácie), cervikokraniálny, cervikobrachiálny, vertebroalgický a lumboischiadický syndróm, inpigement syndróm,
náhle platničkové syndrómy a ině poškodenie medzistavcových platničiek, bolestivé syndrómy chrbtice (darzalgie),

b) infekčné choroby, aj ked bůh prenesené zranenim,
c) pracovné úrazy, pokiaínemajú povahu úrazu podľa týchto podmienok,
d) choroby z povolania,
e) následky diagnostických, liečebných a preventivnych zákrokov, ktoré neboli vykonané za účelom liečenia následkov

úrazu, alebo neodborných zákrokov, ktoré si poistený vykoná, alebo si nechá vykonať na svojom tele,
f) zhoršenie existujúcej choroby v důsledku utrpeného úrazu,
g) náhle cievne prĺhody a infarkt myokardu, odlúpenie sietnice,
h) smrt alebo telesné poškodenie jadrovým žiarenim, vyvolaným výbuchom alebo poškodením jadrového zariadenia a

prístrojov, konaním alebo nedbalosťou zodpovedných osůb, inštitúcie alebo úradu pri doprave, skladovaní alebo
manipulácii s rádioaktívnymi materiálmi,

1) smrť alebo telesné poškodenie následkom samovraždy, pokuse o ňu a úmyselného sebapoškodenia,
j) úraz, ku ktorým došlo v důsledku mentálnych al. duševných porúch, pri epileptických alebo mých záchvatoch a k(čoch,

ktoré zachvátia telo poisteného. Nárok na poistné plnenie však ostáva zachovaný, ak tieto stavy bali vyvolané úrazem,
na ktorý sa poistenie vztahuje a ktorý sa stal počas trvania poistenia,

k) patologické zlomeniny, únavové zlomeniny,
1) porušenie degeneratívne zmenených orgánov (napr. Achillova šľacha, meniskus a pod.) malým nepriamym násilným

působením,
m) vnútorné telesné poškodenie v důsledku zdvíhania a presúvania predmetov.

Článok4
Paistná udalo« pre pobyt v nemocnici z důvodu úrazu

(1) Poistnou udalosťou je nevyhnutný, nepretržitý liečebný pobyt poisteného v nemocnici na území Európy počas doby
paistenia z důvodu úrazu, který nastal v čase platnosti poistenia, dlhši ako 1 deň, ak nie jev poistnej zmluve dohodnuté
inak.

(2) Poistovňa nie je povinná plniť za pobyt v nemocnici z důvodu:
a) dozoru alebo opatrovania bezvládnych, mnvahidných a starých osób, osůb chronicky či dlhodobo chorých, aj napriek

pobytu poisteného v nemocnici. Spravidla ideo prípady, kec!:
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1. ďalšie zlepšenie zdravotného stavu nie je pravdepodobné,
2. zdravotný stav je stabilizovaný,
3. je stanovená terapia,
4. stav je diagnosticky uzavretý,
5. adekvátna opatera jev plnej miere postačujúca a pod.,

b) kúpelnej líečby,
c) liečenia závislosti každého druhu (závislosf od alkoholu, drog, gamblerstva apod.),
d) úmyselného privodenia choroby či úrazu alebo pri pokuse o samovraždu,
e) následkov ionizačných žiarení s výnimkou následkov lekárskeho ošetrenia,
ľ) požitia alebo poživania alkoholu, zneužitia Iiekov, užitia alebo užívania drog, resp. ich následkov,
g) kozmetického ošetrenia alebo operácie, pokiaľ nie sú nevyhnutné po chorobe alebo úraze,
h) umelého prerušenia tehotenstva alebo sterilizácie, pokiaľnie sú z lekárskeho hľadiska nevyhnutné,
i) ak bol poistený diagnostikovaný akc nositeľvírusu HIV a hospitalizácia s touto infekciou súvisí,
j) dozoru alebo opatrovania blízkych,
k) telesného poškodenia pri úmyselnej trestnej činnosti poisteného alebo pri dobrovoľnej účasti poisteného na bitkách,
1) úrazov pri účasti poisteného na súťažiach, závodech se vzdušnými, vodnými a cestnými dopravnými
m) prostriedkami alebo pri prípravných jazdách, letocha plavbách I< nim (tréning),
n) úrazov pri letech, na ktoré použité lietadlo alebo pilot nemali úradné povolenie alebo boli uskutočnené proti

úradnému predpisu, bez vedomia či proti vůli držiteía (vlastníka alebo prevádzkovateľa) lietadla,
o) telesných poškodení, ktoré wniknú pri vojnových udalostiach, vzburách, povstaniach, štrajkoch,
p) nepokojoch alebo účasťou na teroristickej akcii.

(3) Nemocnicou v zmysle týchto poistných podmienok je štátne alebo súkromné zdravotnícke zariadenie na území Európy s
odborným Iekárskym vedením a neustále pritomným kvalifikovaným personálom, disponujúce vhodným lekárskym
vybavením nevyhnutným na určovanie diagnóz a liečenie pacientov, ktoré zabezpečuje lekárske ošetrenie ním prijatých
chorých a zranených. Za nemocnicu sa nepcvažujú: kúpeíné liečebne, ozdravcvne, ústavy sociálnej starostlivosti,
sanatóriá, domovy dóchodcov a pod. Za nemocnice sa nepovažujú ani liečebne pre dlhodobo chorých, oddelenia
liečebných ústavov, doliečovacích zariadení a pod., ktorých hlavným cieľom je dozor a opatrovanie starých, bezvládnych či
dlhodobo chronicky chorých, invalidov apod.

(4) Ak v poistnej zmluve nebolo osobitne dohodnuté inak, z poistenia denného odškodného za pobyt v nemocnici v důsledku
úrazu poisťovňa nie je povinná poskytnúť plnenie, ak k úrazu, který viedol k poistnej udalosti došlo počas všeobecnej
ochrannej lehoty. Všeobecná ochranná lehota začína v deň uzavretia poistnej zmluvy a trvá do nultej hodiny dňa, ktorý
nasleduje po dátume zaplatenia prvého poistného poistníkom.

Článoks

Uzavretíe poistnej zmluvy

(1) Poistná zmluva musí mať pisomnú formu. Poistná zmluva je uzavretá, ak je podpisaná zmluvnými stranami.
(2) Poisťovňa vydá poistníkovi poistku ako písemné potvrdenie o uzavretí poistnej zmluvy.
(3) Súčasťou poistnej zmluvy sú písomné otázky poisťovne, vzťahujúce sa na dojednané poistenie, O zdravotnom stave

poisteného, ako aj ďalšie otázky potrebné na uzavretie poistnej zmluvy. Vedeme nepravdivé alebo neúplné odpovede
můžu mať za následok odstúpenie oJ zmluvy alebo odmietnutie plnenia, resp. zníženie poistného plnenia.

(4) Poisťovňa odstúpi od poistnej zmluvy, ak by pri pravdivom a úplnom zodpovedani otázek za dojednaných podmienok
poistnú zmluvu neuzavrela. Ph odstúpeni od zmluvyvráti poisťovňa poistníkovi zaplatené poistné znížené o náklady, ktoré
jej uzatvorením poistenia vznikli, a poistník, resp. pcistený, je povinný vrátiť poisťovni to, čo z poistenia plnila. Náklady
podľa predchádzajúcej vety sa vypočitajú akc súčet nákladov na obstaranie poistnej zmluvy, tj. súčet materiálnych
a administrativnych nákladov, pričom ich výška a spůsob výpočtu bude poistníkovi oznámená v písomnom odstúpení ód
poistnej zmluvy.

(5) Ak sa poisťovňa dozvie až po poistnej udalosti, že jej príčinou je skutočnosť, ktorú pre vedome nepravdivé alebo neúplné
odpovede nemohla zistiť pri dojednávaní poistenia, a ktorá bola pre uzavretie zmluvy podstatná, je oprávnená plnenie
poistnej zmluvy odmietnuť. Odmietnutím plnenia poistenie zanikne bez náhrady.

(6) Pri uzavreti poistnej zmluvy alebo zvyšovaní poistného krytia má poisťovňa v prípade zvýšeného rizika (napr. rizikové
povolanie, riziková mimopracovná činnosť, ochorenie), ktoré je predmetom poistenia, právo formou predloženia dodatku
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k poistnej zmluve primerane zvýšíť poistné ato najviac olO%, prípadne upravíť podmíenky poistenia alebo poistnú

zmluvu vypovedaí v zmysle článku 6 ods, 3 písm. b) VPP alebo žiadosť o zvýšenie poistného krytia odmietnuť.

(7) V súvislosti s uzavretím poistnej zmluvy alebo v prípade žiadosti pDistníka o zvýšenie poistného krytia je poistník povinný

predložiť poisťovn! požadované doklady a informácie, a to v ?ehote ustanovenej poisfovňou. V opačnom prípade má

poisťovila právo poistnú zmluvu vypovedaí v lehote podľa * 800 ods. 2 Občianskeho zákonnika v spojení s článkom 6 ods.

3 písm. b) VPP alebo žiadosť poistníka o zvýšenie poistného krytia odmietnuť.

(8) Ak dójde v čase medzi uzatvorením poistnej zmluvy a začiatkom poistenia, alebo počas poistenia k zvýšeniu/zniženiu

rizika, ktorě je predmetom poistenia, je povinnosťou poistnika alebo poisteného, ak je osobou odlišnou od poistník, túto

skutočnosť poísíovni íhneď oznámíť. Poisťovňa je oprávnená plnenie z poistnej zmluvy primerane znížiť, ak na základe

vedome nepravdivej, alebo neúplnej odpovede balo určené nižšie paistné.

(9) Ak zomrie fyzická osoba alebo zanikne právnická osoba, ktorá dojednala poistenie inej osoby, vstupuje táto osoba do

poistenia namiesto toho, kto s poisťovňou poistnú zmluvu uzavrel.

(10) V poistnej zmluve nemůže byť dojednané súčasne poistenie času nevyhnutného liečenia úrazu a poistenie

práceneschopnosti následkom úrazu.

Článok 6

C
Vznik, zánik a zmena poistenia

(1) Poistenie začina od nultej hodiny prvého dňa po uzavreti poistnej zmluvy, ak nebolo účastníkmi dohodnuté, že začina už

uzavretím poistnej zmluvy alebo neskůr.
(2) Poistenie dojednané na dobu určitú končí najneskůr uplynutím stanoveného počtu rokov (mesiacov, dní) v deň a hodinu

zhodnú 5° začiatkom poistenia (pokial‘ je tak dojednané v poistnej zmluve), inak nultou hodinou dňa dojednaného ako

koniec poistenia.
(3) Poistenie zaniká:

a) podia ustanovení zákona č, 40/1964 Zb. Občiansky zákonnik v zneni neskorších predpisov,

b) zmluvné strany sa dohodli, že poistenie může vypovedať každý z účastníkov do dvoch mesiacov po uzavreti poistnej

zmluvy. Výpovedná lehota je osemdenná; jej uplynutím poistenie zanikne,

c) uplynutím poistnej doby,
d) úmrtím poisteného,
e) dohodou medzi poistníkom a poisťovňou,

fl nezaplatením poistného v lehote stanovenej Občianskym zákonníkom,

g) dožitím sa poisteného veku 65 rokov (s účinnosťou od nultej hodiny výročného dňa začiatku poistenia, v ktorom sa

poistený dožije veku 65 rokov), ak nebolo v poistnej 2mluve osobitne dojednané inak pre poistenie denného

odškodného za pobyt v nemocnici,
h) alebo z mého důvodu v zmysle platných právnych predpisov,

i) výpoved‘ou poistníka dol mesiaca po oznámeni zmeny variabilného bonusu,

(4) Poistenie plnej invalidity zaniká tiež v poistení za bežné poistné uplynutím poistného obdobia, v ktorom nárok na poistné

plnenie vznikol prvýkrát. V poistení za jednorazové poistné poistenie zaniká dátumom, od ktorého bola priznaná plná

invalidita poisteného, za ktorú poisťovňa priznala poistné pinenie prvýkrát.

(5) Zmena poistenia musí mať pisomnú formu a musí byť podpísaná účastníkmi poistnej zmluvy.

(6) Ak sa účastnici dohodnú na zmene už dojednaného poistenia, je poisfovňa povinná plniť za zmeneného poistenia až

poistných udalosti, ktoré nastanú po účinnosti tejta dohody, ak ďalej nie je ustanovené inak.

(7) Zvýšenie sumy denného odškodného pre pobyt v nemocnici z důvodu úrazu nie je možné dojednať, ak je poistený

práceneschopný, resp. hospitalizovaný, ak mu bol priznaný plný či čiastočný invalidný dbchodok aiebo ak bol poistený

diagnostikovaný ako nositervírusu HIV.

(8) Pri zmene, resp. náhrade poistenia, na základe žiadosti poistníka, ktorou sa zvýšilo paistné krytie, je poisťovňa povinná

plniť až po uplynutí ochranných lehůt, uvedených v článku 8 ods. 1. Do ich uplynutia poisťovňa plní podľa původného

dojed nania.
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Článok7

Poistné, platenie poistného

(1) Poistné pre jednotlivé druhy poistenia sa určuje podía sadzieb stanovených poisťovňou podía kalkulačných zásad a v
závislosti od zaradenia poisteného do rizikovej skupiny na základe rizikovosti ním vykonávanej pracovnej i mimopracovnej
činnosti. Výška poistného může závisieť aj od vstupného veku poisteného, který sa vypočita rozdielom medzi kalendárnym
rokom, v ktorom sa poistenie začína, resp. sa meni výška poistného krytia, a kalendárnym rokom, v ktorom sa poistený
narodil. Jeho výška je uvedená v poistnej zmluve.

(2) Poistné sa platí buď jednorazovo, alebo bežne za poistné obdobia dohodnuté v poistnej zmluve.
(3) Poistné sa považuje za zaplatené, akje pripĺsané na účet poisťovne.
(4) Poistné za prvé poistné obdobie a jednorazové poistné je poistník povinný uhradiť pri uzavreti poistnej zmluvy, najneskár

však v deň, ktorý je uvedený v zmluve akc začiatok pcistenia. Poistné za ďalšie poistné obdobia je splatné vždy prvý deň
prislušného poistného obdobia.

(5) Poisťovňa je oprávnená pristůpiť k zmene výšky poistného dojednaného v poistnej zmluve podIa stanovených poistno
matematických zásad, pokiaľ jeho výška nezabezpečuje trvalú splniteľnosť závázkov poisťovne, vrátane tvorby
dostatočných technických rezerv podľa osobitného predpisu. Zároveň je poisťovňa oprávnená pristúpiť k zrušeniu rizika
pokiaľ výška poistného nezabezpečuje trvalů splniteľnosf závázkov poisťovne, vrátane tvorby dostatočných technických
rezerv podľa osobitného predpisu. Zmena poistného sa vykoná k najbližšiemu výročiu poistnej zmluvy. Ak poisťovňa
využije svoje právo zvýšiť poistné, může poistník požadovať pokračovanie trvania poistnej zmluvy s původnou výškou
poistného za podmienky primeraného zníženia poistnej sumy.

Článok8

Variabiiný bonus

(1) Poisťoviía každý rok k dátumu 30.6. prepočíta škodovosť na všetkých poistných zmluvách v úrazovom poistení a
v závislosti na jej výške upraví výšku variabilného bonusu, ktorú skutočnosť pisomne oznámi poistníkovi a která zmena
nadobudne platnosť od najbližšieho výročného dátumu poistenia. Variabilný bonus sa počas platnosti poistenia může
každoročne upravovať ato od najbližšieho výročného dňa začiatku poistenia po jeho zmene. Poisťovňa je oprávnená
pristúpiť k zmene výšky poistného dojednaného v poistnej zmluve podľa stanovených poistno-matematických zásad na
základe hodnoty škodovosti v úrazovom poisteni.

(2) Pokiaľ výška škodovosti v úrazovom poistení nezabezpečuje trvalů splniteľnosť závázkov poisťovne, vrátane tvorby
dostatočných technických rezerv podía osobitného predpisu má právo poisťovňa pňstúpiť k zníženiu variabilného bonusu,
čo má vplyv na zvýšenie poistného.

(3) Pokiaľ výška škodovosti v úrazovom poistení zabezpečuje trvalů splniteľnosť závázkov poisťovne, vrátane tvorby
dostatečných technických rezerv podľa osobitného predpisu má právo poisťovňa pristúpiť k zvýšeniu variabilného bonusu,
čo má za následok zniženie poistného.

(4) Ak poisťovňa využije svoje právo upraviť variabilný bonus a poistník s výškou upraveného poistného nesúhlasi, může
poistenie vypovedať odchylne od ustanovenia 800 ods. 1 Občianskeho zákonníka do jedného mesiaca od doručenia
oznámenia poisťovne o zvýšeni poistného. Poistenie zanikne dňom, kedy bola poisťovni preukázateľne doručená pisomná
výpoveď zo strany poistníka.

(5) V pripade, al< pisomná výpoveď poistnej zmluvy nebude do poisťovne doručená v lehote uvedenej padla ods. 4, má
poisťovňa nárok na úhradu upraveného poistného.

Článok9

Důsledky neplatenia poistného

(1) Ak je poistnik v omeškaní s platením poistného, může si poisťovňa uplatniť voči nemu úrok z omeškania vo výške
stanovenej platnými právnymi predpismi SR za každý deň omeškania, ak v poistnej zmluve nie je dohodnuté inak,

(2) Ak nebolo jednorazové, prvé poistné alebo poistné za ďalšie poistné obdobie zaplatené v plnej výške a v lehotách
stanovených Občianskym zákonníkom, poistenie zanikne bez náhrady uplynutím týchto lehát.

(3) Poisťovňa má právo na poistné do zániku poistenia.
(4) Poisťovňa má právo znížiť poistné plnenie o sumu dlžného poistného.
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(5) Poisťovňa má právo v prípade omeškania poistníka s úhradou splatného poistného účtovať poplatok za zaslanie

upomienky na úhradu poistného, výzvy na zaplatenie poistného podľa 801 ods. 2 Občianskeho zákonníka alebo

predžalobnej výzvy, ato vo výške zverejnenej na internetovej stránke www.koopsk platnej ku dňu odoslania

predmetných písomností. Poisťovňa si vyhradzuje právo na zmenu výšky jednotlivých poplatkov.

Článok 10

Plnenie poisťovne

(1) Ak v poistnej zmluve nebolo osobitne dohodnuté inak, poisťovňa nie je povinná z úrazových poistení poskytnúť poistné

plnenie, ak k úrazu došlo počas všeobecnej ochrannej lehoty pre úrazové poistenia. Všeobecná ochranná lehota pre

úrazové poistenia začína v deň uzavretia poistnej zmluvy a trvá do nultej hodiny dňa, ktorý nasleduje po dátume

zaplatenia prvého poistného poistníkom. Všeobecná ochranná lehota pre úrazové poistenia sa nevzťahuje na skupinové

úrazové poistenia.
(2) V závislosti od dojednaného druhu úrazového poistenia je poisťovňa povinná poskytnúť poistné plnenie za:

a) trvalé následky úrazu,
b) smíť spósobenú úrazom,
c) čas nevyhnutného liečenia telesného poškodenia spčsobeného úrazom alebo práceneschopnosť následkom úrazu,

( d) plnú invaliditu následkom úrazu,
e) pobyt v nemocnici v dósledku úrazu.
Na to, či sa poistenie vzťahuje na všetky druhy poistného plnenia alebo len na niektoré 2 nich, sú rozhodujúce druhy

úrazového poistenia dojednané v poistnej zmluve.

(3) Z poistenia je poisťoviia povinná ph vzniku poistnej udalosti poskytnúť jednorazové poistné plnenie alebo vyplácať

dóchodok, ato podľa toho, čo bob dojednané. Pre určenie výšky poistného plnenia je rozhodujúce dojednanie v poistnej

zmluve za predpokladu, že tomu nebránia ustanovenia týchto podmienok ani poistnej zmluvy, ktoré obmedzujú, vylučujú

alebo mým spůsobom upravujú poistné plnenie.

(4) Výšku poistného plnenia za čas nevyhnutného liečenia telesného poškodenia spčsobeného úrazom a za trvalé následky

úrazu určí poisťovňa na základe správy lekára a podľa „Zásad a tabuliek pre hodnotenie telesných poškodeni v úrazovom

poisteni“ poisťovne (ďalej len ‚Zásady“), platných v čase vzniku poistnej udalosti. „Zásady“ móže poisťovňa doplňovať

a meniť za týchto okolností:
a) ak nastane taká zmena používaných diagnostických a liečebných metód, ktorá bude mať podstatný vplyv na dížku

doby nevyhnutnej liečby úrazu,
b) ak nastane dlhodobý negatívny trend vývoja kmeňových rizík.

Zrealizované zmeny v „Zásadách“ poisťovňa zverejnení bezodkladne na web stránke spoločnosti KOOPERATIVA poisťovňa,

as. Vienna lnsurance Group: www.koop.sk. Poistník má právo bez zbytočného odkladu, s okamžitou účinnosťou požiadat

o zrušenie poisteného rizíka, ktorého sa zmena v ‚Zásadách“ týka, alebo vypovedať poĺstnú zmluvu z dóvodu zmeny

vZásadách“.
Výšku poistného plnenia určí poisťovňa podľa „Zásad“ platných v čase vzniku poistnej udalosti (úrazu).

(5) Ak poistený žiada kontrolně vyšetrenie posudkovým lekárom poisťovne, je povinný znášať náklady tohto vyšetrenia. Pokiaľ

na základe kontrolného vyšetrenia vyplatí poisťovňa ďalšie plnenie, vráti poistenému náklady na toto kontrolné

vyšetrenie.
(6) Prí právach na plneníe z tohto poistenía začina plynúť premlčacía doba rok po vzniku poistnej udalosti. Premlčacía doba

trvá tri roky.
(7) Výplata poistného plnenia sa uskutoční v súlade splatnými právnymi predpismi upravujúcimi daň z príjmu.

(8) Ak zomrie poistený pred výplatou poistného plnenia, vyplatí poisťovňa poistné plnenie jeho dedičom. V prípade, ak je

dedičom osoba maloletá, vyplatí poisťovňa poistné plnenie k rukám zákonného zástupcu, ktorý by sním mal nakladať

v prospech maloletého v zmysle platných ustanovení zákona o rodine. V zmysle príslušných ustanovení Občianskeho

zákonníka splnením povinnosti poisťovateľa vyplatiť poistné plnenie k rukám zákonného zástupcu prechádza

zodpovednosť za škodu na zákonného zástupcu maloletého.

7 z 17



Článok 11

Bezodkladné nahiásenie poistnej udalosti

(1) Poistníkje povinný nahlásiť poistnú udalosť bez zbytočného odkladu po jej vzniku. V prípade poistných udalosti uvedených
v tabutke v ods. 4 tohto článku je poistený povinný poistnú udalosť nahlásiť v nej uvedených lehotách. Poisťovňa je
oprávnená požadovať vyšetrenie poisteného u lekára alebo v zdravotnickom zariadení, ktoré určí a v termíne určenom
poisťovňou. Bezodkladné nahlásenie vzniku poistnej udalosti sa rozumie nahlásenie poistnej udalosti na poisťovňou
stanovenej emailovej adrese HlaseniePUdo3dni@koop.sk, alebo prostredníctvom webovej stránky poisfovne.

(2) Porušenie zmluvnej povinnosti uvedenej v odseku 1. zakladá právo poisťovne na zmluvnú pokutu vo výške uvedenej
v tabufke podľa ods. 4 tohto článku.

(3) Nárok na zmluvnú pokutu podía odseku 2 poisťovni nevznikne v pripade preukázania vzniku poškodenia, bez ohladu na
lehoty stanovené v ods.4; preukázanie vzniku poškodenia sa rozumie potvrdenie jeho vzniku vyšetrenim poškodeného
u lekára alebo v zdravotnickom zariadeni, ktoré urči poisťovňa.

(4) Tabuľka lehbt, v ktorých je poistený povinný poisťovni nahlásiť škodu a zmluvných pokút v prípade porušenia povinnosti
zo strany poistnika alebo poisteného, pokiaľje osobou odlišnou od poistníka:

Nahlásenle ‚

. . Zmluvna pokuta v %• pDIstneJ udalosti
Druh poranenia ‚ pocitana Z vysky

( pocet pracovnych ‚

dní)
poistneho plnenia

Poranenie mákkých častí (napr. pomliaždenie, do 3 dní 0%
podvrtnutie, natiahnutia, vytknutia, rany, 4-9 dni 30%
popáleniny) nad 10 dní 50%
mé poranenia (napr. poškodenia šliach, vázov,
chrupaviek a pod.)

Neúplné zlomeniny (napr. subperiostálne do S dni 0%
zlomeniny, epifyzeolýzy), abrupcie, infrakcie, 6-14 dni 30%
fisúry, nalomenia nad 15 dní 50%

Článok 12

Plnenie z poi5tenia času nevyhnutného liečenia úrazu

(1) Ak dójde k úrazu poisteného v dobe trvania poistenia a čas, ktorý je podľa poznatkov vedy obvykle potrebný na zahojenie
alebo ustálenie telesného poškodenia spůsobeného úrazom (ďalej len priemerný čas nevyhnutného liečenia“), je dlhší
ako dva týždne (tj. najmenej 15 dní), je poisťovňa povinná vyplatiť z poistnej sumy tolko percent, koľkými je ohodnotené
toto telesné poškodenie v „Zásadách“. Ak jev „Zásadách“ stanovené hodnotenie percentuálnym rozpátím, určí sa výška
poistného plnenia v rámci rozpátia v nadväznosti na skutočnú dobu nevyhnutného liečenia, ktorá je primeraná povahe a
rozsahu tohto telesného poškodenia. Podmienka doby liečenia dlhšej ako 2 týždne sa nevyžaduje pri vybraných
poraneniach, ktoré presne popisujú ‚Zásady‘.

(2) Ak telesné poškodenie spósobené úrazom nie je uvedené v „Zásadách“, určí sa výška poistného plnenia podľa času
nevyhnutného liečenia, ktorý je primeraný povahe a rozsahu tohto telesného poškodenia. Aj v tomto prípade je poisťovňa
povinná plniť iba vtedy, ak je primeraný čas nevyhnutného liečenia úrazu dlhši ako dva týždne.

(3) Ak bob poistenému jediným úrazom spósobených niekolko telesných poškodení rĎznych druhov, plní poisťovňa za čas
nevyhnutného liečenia toho poškodenia, ktoré je hodnotené najvyššie.

(4) Poisťovňa je povinná plniť za čas nevyhnutného liečenia najviac za dobu jedného roka.
(5) Do času nevyhnutného liečenia sa nezapočitava doba, počas ktorej sa poistený podroboval občasným zdravotným

kontrolám alebo rehabilitácii zameranej na zmiernenie bolesti a subjektívnych ťažkosti bez následnej úpravy funkčného
stavu,

(6) Za čas nevyhnutného liečenia nie je poisťovňa povinná plniť, ak poistený zomrie dojedného mesiaca od úrazu.
(7) Lekár, ktorý je zároveň aj poisteným si nemóže sám vypísať a ani potvrdiť tlačivo pre poisťovňu. Lekár nie je oprávnený

vypísať a ani potvrdiť tlačivo pre poisťovňu ani v prípade jeho blizkych osób, ktorými sa rozumejú pribuzný v priamom

G

C,
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rade, súrodenec a manžel; ině osoby v pernere rodinnom alebo obdobnom sa pokladajú za osoby sebe navzájom blízke, ak

by ujmu, ktorú utrpela jedna z nich, druhá důvodne pociťovala akc vlastnú ujmu.. Poistený, akje zároveň Iekárje povinný

absolvovať liečbu úrazu u mého Iekára, ktorý zároveň vyplní tlačivo pra poisťovňu.

(8) Podrobná definicia a spůsob priznávania vzniku nároku na poistné plnenie sú uvedené v Zásadách“. Prehľad „Zásad“ se

zostručnenými druhmi telesných poškodeni spůsobených úrazem je súčastou týchto poistných podmienok - príloha Č. 1,

Detailná verzia ‚Zásad“ je dostupná na web stránke společností KOOPERATIVA poistovňa, as, Vienna lnsurance Group;

www.koop.sk alebo na každej organizačnej jednotke poistovne.

Článok 13

Plnenie z poistenia dočasnej práceneschopnosti následkom úrazu

(1) Ak je v poistnej zmluve dojednané poistenie pre pripad dočasnej práceneschopnosti, potom poistnou udalostou je

lekárom vystavená a ukončená dočasná práceneschopnost poisteného z důvodu úrazu, ktorý vznikol v čase trvania

poistenia po uplynuti ochrannej lehoty a ktorý nepretržite trvá aj po uplynuti čakacej doby uvedenej v poistnej zmluve.

(2) Za práceneschopnost následkom úrazu v dobe trvania poistenia je poisťovňa povinná plnit, len ak pracovná neschopnosť

trvá minimálne 7 dní, najviac však za dobu 365 dní od začiatku pracovnej neschopnosti.

(3) Výšku poistného plnenia za práceneschopnosť následkem úrazu určí poistovňa súčinom dojednanej sumy denného

C odškodného a počtu dni pracovnej neschopnosti.
(4) Ak počas práceneschopnosti důjde súčasne k liečbe ochorenia aj úrazu, poistovňa vyplatí poistné plnenie iba za tie dni

pracovnej neschopnosti, počas ktorých sa podľa zdravotnej dokumentácie poistený liečil na následky úrazu.

(5) Pořsťovňa nie je povinná vyplatiť poistné plnenie za tie dni práceneschopnosti, počas ktorých sa poistený podroboval iba

občasným kontrolám alebo rehabilitácii v prípade, že doba pracovnej neschopnosti výrazne presiahla obvyklú dobu

liečenia telesného poškodenia.
(6) Poistovňa nie je povinná plnit za čas pracovnej neschopnosti, ak poistený zomrie do jedného mesiaca od úrazu.

(7) Za dočasnú pracovnú neschopnosť v zmysle týchto poistných podmienok sa považuje stav, kaď poistený z důvodu úrazu a

na základe lekárskeho rozhodnutia nemůže vykonávat a ani nevykonáva svoje zamestnanie alebo svoju zárobkovú činnosť,

tiež nevykonáva riadiacu či kontrolnú činnost, a to ani počas obmedzenej časti dňa, Za dočasnú pracovnú neschopnost

podľa týchto VPP sa nepovažuje stav, ked‘ u poisteného preukázateíne nedochádza k strate na zárobku, napriklad:

študent, materská dovolenka, nezamestnaný a pod. Podmienkou pra priznanie nároku na poistné plnenie je aj skutočnost

že poistený poberá počas trvania pracovnej neschopnosti náhradu príjmu od zamestnávateľa, sociálnej poisťovne alebo

v prípade SZČO alebo DNPO nemocenské dávky z nemocenského poistenia. Poistovateľ nepriznáva nárok na poistné

plnenie za práceneschopnosť, ktorá vznikla v důsledku degeneratívneho ochorenia chrbtice a jeho priarnych a nepriamych

dósledkov.
(8) Pre určenie dátumu vzniku a dátumu zániku dočasnej práceneschopnosti sú rozhodujúce: dátum vzniku a dátum

skončenía pracovnej neschopnosti uvedené v potvrdení o pracovnej neschopnosti vystavenom lekárom.

(9) Dížka pracovnej neschopnosti musí zodpovedat rozsahu a povahe úrazu. V prípade, ak dĺžka poisteným nárokovanej

práceneschopnosti nezodpovedá doba, počas ktorej podía aktuálnych poznatkov vedy poistený nemůže vykonávat

a skutočne ani nevykonáva svoje zamestnanie aiebo svoju zárobkovú činnost tiež nevykonáva riadiacu či kontrolnú

činnosť, ato ani počas obmedzenej časti dňa, poisťovňa poskytne poistné plnenie za dobu pracovnej neschopnosti, která

zodpovedá dobe, počas ktorej podra aktuálnych poznatkov vedy poistený nemůže vykonávat a skutočne ani nevykonáva

svoje zamestnanie alebo svoju zárobkovú činnosť, tiež nevykonáva riadiacu či kontrolnú činnost, a to ani počas

obmedzenej časti dňa. Dĺžka práceneschopnosti bude v tomto prípade stanovená na základe doložených lekárskych správ

o priebehu liečby alebo podľa výpisu z účtu poistenca ze zdravotnej poistovne.

(10) Následok úrazu, ktorý vznikol počas trvania pracovnej neschopnosti, sa posudzuje akc nová poistná udalosť iba vtedy, ak

následkom úrazu nie sú v príčinnej súvislosti.

(11) Pri vzniku práceneschopnosti v důsledku viacerých diagnóz v rovnakom časovorn období poistovňa poskytne poistné

plnenie len za jednu poistnú udalosť alebo za práceneschopnost z tej diagnózy, ktorá sa počas celej doby

práceneschopnosti Iiečila nepretržite a najdlhšie.

(12) Ak nemůže poistovňa plnit preto, že práceneschopnosť nie je ešte ukončená, je povinná poskytnút poistenému na jeho

písemné požiadanie primeraný preddavok, najskčr však po uplynuti šiestich mesiacov od začiatku práceneschopnosth

Zálohové plnenie je možné poskytnút maximálne dvakrát počas trvania jednej práceneschopnosti.

(13) Za doklad o vzniku, trvaní a ukončeni pracovnej neschopnosti vystavený lekárorn sa nepovažuje:
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a) doklad o vzniku, trvaní a ukončení pracovnej neschopnosti vystavený lekárom, který je manželom, rodičom, dieťaťom
poisteného alebo inou osobou poistenému blízkou alebo

b) doklad o vzniku, trvaní a ukončeni pracovnej neschopnosti vystavený poisteným, aj keď je oprávnený vydávať
potvrdenia o pracovnej neschopnosti, akje zároveň aj poistenou osobou.

Článok 14

Plnenie z poistenia denného odškodného za pobyt v nemocnici v důsledku úrazu

(1) Za poistenie denného odškodného za pobyt v nemocnici z dóvodu úrazu je poisťoviia povinná plníť od druhého dňa
liečebného pobytu vrátane, najviac však za 360 dní nepretržitého líečebného pobytu.

(2) Pri opakovanom nevyhnutnom liečebnom pobyte v nemocnici z tohto istého úrazu, je poisťovňa povinná plníť najviac za
360 dni za všetky poistné zmluvy tohto druhu (vrátane predchádzajúcich zaniknutých zmlúv).

(3) Výšku poistného plnenia za denné odškodné za pobyt v nemocnici v důsledku úrazu určí poisťovňa súčinom dojednanej
sumy denného odškodného a počtu dní hospitalizácie po uplynuti čakacej doby na poistné plnenie, ktorá jel deň,

(4) Nárok na poistné plnenie z poistenia denného odškodného za pobyt v nemocnici v důsledku úrazu je po ukončeni
liečebného pobytu v nemocnici.

ČlánoklS

Plnenie z poistenia trvalých následkov úrazu

(1) Ak úraz, ktorý sa stal v dobe trvania poistenia, zanechá poistenému trvalé následky, je poisfovňa povinná vyplatiť z
poistnej sumy tonce percent, kolkým percentám zodpovedá podía „Zásad“ rozsah trvalých následkov po ich ustálení, a v
prípade, že sa neustálili do troch rokov odo dňa úrazu, koíkým percentám zodpovedá ich stav ku koncu tejto lehoty. Ak je
v „Zásadáchu stanovené hodnotenie percentuálnym rozpátím, určí poisťovňa výšku poistného plnenia v rámci daného
rozpátia tak, aby zodpovedalo povahe a rozsahu telesného poškodenia spósobeného úrazem.

(2) Ak jediný úraz spósobil poistenému niekoll<o trvalých následkov různeho druhu, hodnotí poisťovňa celkové následky
súčtom percent za jednotlivé následky.

(3) Ak sa jednotlivé následky týkajú toho istého údu, orgánu alebo ich časti, hodnotia sa ako celok, a to najviac percentom
uvedeným v „Zásadách“ pre anatomickú alebo funkčnú stratu daného orgánu, údu, maximálne však do výšky 100%.

(4) Ak sa týkajú trvalé následky úrazu časti tela alebo orgánu, ktorých funkcie boli znižené z akejkoľvek príčiny už pred
úrazom, poisťovňa poskytne poistné plnenie po odpočítaní tolkých percent, korkým percentám zodpovedá rozsah
predchádzajúceho poškodenía stanoveného podľa ‚Zásad“.

(5) Ak nemůže poisťovňa plniť preto, že trvalé následky nie sú ešte ustálené po uplynutí jedného roka odo dňa úrazu a je
známy ich minimálny rozsah, je povinná poskytnúť poistenému na jeho pisomné požiadanie primeraný preddavok,

(6) Ak poistený 2omrie pred výplatou poistného plnenia za trvalé následky úrazu, nie však na následky tohto úrazu, vyplatí
poisťovňa jeho dedičom sumu, ktorá zodpovedá rozsahu trvalých následkov úrazu poisteného v čase jeho smrti, najviac
však sumu zodpovedajúcu poistnej sume dohodnutej pre prípad smrti následkom úrazu.

(7) V prípade lekárskej prehliadky pre stanovenie rozsahu trvalých následkov mimo bydliska klienta, je možné preplatenie
cestovných nákladov, po požiadaní poisteným, maximálne však do výšky cestovného listka autobusu alebo vlaku druhej
triedy. V prípade, ak je poistená osoba maloletá, náklady budú preplatené aj sprevádzajúcej osobe; náklady poisťovňa
vyplatí zákonnému zástupcovi maloletému.

(8) Ak poistený žiada kontrolné vyšetrenie posudkovým lekárom poisťovne, nakoflo nebol spokojný s ohodnotením za trvalé
následky úrazu, je povinný znášať náklady na toto vyšetrenie Kontrolná lekárska prehliadka bude uskutočnená až po
uhradeni týchto nákladov v zmysle platného cennika úhrad za lekárske služby poisteným.

(9) Lekár, který je zároveň aj poisteným si nemůže pre účely uplatnenia si nároku na poistné plnenie sám vypísať a ani
potvrdiť tlačivo pre poisťovňu. Uvedené nie je možné ani v pripade jeho rodinných príslušníkov a blízkych osób v zmysle
Qbčianskeho zákonníka. Poistený, ak je lekárom, je povinný absolvovaf liečbu úrazu u mého lekára, ktorý zároveň vyplní
tlačivo pre účely poisťovne.

(10) Podrobná definícia a spůsob priznávania vzniku nároku na poistné plnenie sú uvedené v „Zásadách. Prehľad „Zásad“ se
zostručnenými druhmi telesných poškodení spósobených úrazom je súčasťou týchto poistných podmienok - príloha č. 2.
Detailná verzia „Zásad“ je dostupná na web stránke společnosti KOOPERATIVA poisťovňa, as. Vienna lnsurance Group:
www.koop.sk alebo na každej organizačnej jednotke poisťovne.
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ČlánoklG

Plnenie z poistenia trvalých následkov úrazu s proresívnym plnením 350%, alebo S00%

(1) V prípade trvalých následkov úrazu s progresívnym plnenim vyplatí poisťovater poistenému percentuálnu časť

dojednanej poistnej sumy, ktorá narastá v závislosti od rozsahu telesného obmedzenia aiebo poškodenia. Ustanovenia

článku 15 sa použijú primerane.
(2) Percentuálne plnenie z poistnej sumy za trvalé následky úrazu s progresfvnym plnením 350% je dané súčtom rozsahu

trvalých následkov neprevyšujúcich 25 %‚ trojnásobku rozsahu trvalých následkov prevyšujúcich 25 % ale nie 50 %‚ a

páťnásobku rozsahu trvalých následkov prevyšujúcich 50%. Percentuálne plnenie z poistnej sumy za trvalé následky úrazu

progresívnym plnením 500% je dané súčtom rozsahu trvalých následkov neprevyšujúcich 25 %‚ páťnásobku rozsahu

trvalých následkov prevyšujúcich 25% ale nie 50%, a sedemnásobku rozsahu trvalých následkov prevyšujúcich 50%.

Príklady poistného plnenia pre vybrané rozsahy trvalých následkov s progresívnym do 350% sú uvedené v nasledujúcej

tabulle:

Príklady poistného
tabuTke:

Plnenie z poistenia smrti následkDm úrazu

(1) Ak bola úrazom spósobená poistenému smrť, ktorá nastala najneskčr do troch rokov odo dňa úrazu, je poisťovňa povinná

vyplatiť poistnú sumu pre prípad smrti následkom úrazu tornu, komu vzniklo smrťou poisteného právo na plnenie

(2) Ak poistený na následky úrazu zornrie a poisťovňa už plnila za trvalé následky tohto úrazu, je povinná vyplatiť len rozdiel

medzi poistnou sumou pre prípad smrti následkom úrazu a už vyplatenou sumou.

Článok 18

Plnenie z poistenia plnej invalidity následkom úrazu

(1) Ak sa poistený stal pIne invalidným v zmysle týchto podmienok najneskůr do troch rokov odo dňa úrazu, ktorý nastal v

čase trvania poistenia, a plná invalidita vznikla výlučne následkom tohto úrazu, je poisťovňa povinná vyplatiť poistné

plnenie za plnú invaliditu. Nárok na poistné plnenie za plnú invaliditu vzniká ba vtedy, ak sa poistený stal pine invalidným

najneskbr do výročného dia začiatku poistenia v roku, v ktorom sa poistený dožije veku 65 rokov. Nárok na poistné

plnenie trvá iba v obdobu v ktorom je poistený uznaný za pine invalidného.

C

Rozsah trvalých Plnenle
následkov (v %) s progmslou
25 25
30 40
35 55
40 70
45 85
50 100
55 125
60 150

Rozsah trvalých Plnenie
následkov (v %) S progmslou
65 175
70 200
75 225
BO 250
85 275
90 300
95 325
100 350

plnenia pre vybrané rozsahy trvalých následkov s progresívnym do 500% sú uvedené v nasledujúcej

Rozsah trvalých Plnenle
následkov (v %) s progreslou
25 25
30 50
35 75
40 100
45 125
50 150
55 1B5
60 220

Rozsah trvalých Plnenle
následkov (v %) s progreslou
65 255
70 290
75 325
80 360
85 395
90 430
95 465
100 500

Článokl7
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(2) Ak bola v poistnej zmluve dohodnutá výplata poistnej sumy pri plnej invalidite poisteného, poisťovňa vyplatí poistenému
dojednanú poistnú sumu po častiach v priebehu nasledujúcich piatich rokov tak, že každý rok vyplatí jednu pátinu
dojednanej sumy za predpokladu zotrvania plnej invalidity poisteného. Nárok na výplatu prvej pátiny vzniká od prvého
dňa mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola poistenému priznaná plná invalidita v zmysle týchto podmienok.

(3) Ak bala v poistnej zmluve dohodnutá výplata důchodku za plnú invaliditu, poisťovňa začne poistenému mesačne vyplácať
dojednaný důchodok. Dóchodok vypláca počas trvania plnej invalidity poisteného, najdlhšie však do dovřšenia veku 65
rokov, ak nebolo v poistnej zmluve dojednané inak. S výplatou důchodku poisťovňa začne od prvého dňa mesiaca
nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola poistenému priznaná plná invalidita v zmysle týchto podmienok. Počas výplaty
důchodku poisťovňa vždy k výročnému dátumu začiatku výplaty invalidného důchodku preveruje, či poistený je plna
invalidný.

(4) Poistený je povinný bez zbytočného odkladu informovať poisťovňu o zmene aiebo odňatí plnej invalidity alebo o výraznom
zlepšení svojho zdravotného stavu, na vyzvanie poisťovne predložiť potvrdenie o trvaní plnej invalidity. Pripadné
důchodky, poistné sumy vyplatené poisťovňou po tejto zmene, je povinný poistený na požiadanie poisťovne vrátk.

(5) Daň vzniku plnej invalidity je deň, odkedy bol poistenému uznaný Sociálnou poisťovňou pokles schopnosti vykonávať
zárobkovú činnosť o viac ako 70% v porovnaní so zdravou fyzickou osobou. V prípade, ak poistený nemá nárok na plný
invalidný dóchodok v zmysle týchto podmienok z mých než zdravotných důvodov, je dňom vzniku plnej invalidity deň,
ktorý vyplýva z lekárskeho posudku ako deň, ked zdravotný stav poisteného spíňa podmienky, pre ktoré by bol inak
uznaný Sociálnou poisťovňou za pine invaiidného. Tento deň je možné stanoviť lekárom v lekárskom posudku najskór na C
deň, keď došlo k ustáleniu zdravotného stavu.

Článok 19

Výluky, obmedzenie plnenia poisťovne

(1) Ak boli na základe vedome nepravdivej alebo neúplnej odpovede, v poistnej zmluve stanovené nižšie poistné, je poisťovňa
oprávnená poistné plnenie primerane znižiť.

(2) Nárok na poistné plnenie nevzniká, ak udalo«, ktorú by inak bob možné považovať za poistnú udabosťvznikla v súvislosti s
konanim poisteněho, pre ktoré bol uznaný súdom za vinného z trestného činu, resp. v súvislosti s jeho konaním, ktorým
mému spůsobil ťažkú ujmu na zdraví alebo smrť alebo ktorým hrubo porušil důležitý záujem spoločnosti.

(3) Ak došlo k úrazu poisteného pod vplyvom alkoholu, omamných toxických, či psychotropných látok, poisťovňa zniži
poistné plnenie..

(4) Ak poistený po úraze nevyhľadá bez zbytočného odkladu lekárske ošetrenie alebo sa nelieči podľa pokynov lekára, čo má
za následok vznik alebo zváčšenie následkov vzniknutej poistnej udalosti má poisťovňa právo primerane znížiť poistné
plnenie.

(5) Ak to nie jev poistnej zmluve osobitne dojednané, poisťovňa nieje povinná pInk za poistné udalosti, ktoré vznikli:
a) v priamej alebo nepriamej súvislosti s účasťou poisteného na:

1. vojnových udalostiach (pokiaľ Slovenská republika nie je účastníkom vojenského konfliktu), vzburách, povstaní,
štrajkoch, nepokojoch, bitkách (iba dobrovoľná účasť) a na teroristickej akcii s výnimkou obetí popísaných udabosti
a akcii,

2. potlačovaní vzburv, povstania, nepokojov a)ebo teroristickej akcie, pokiai k tejto účasti nedbjde pri pineni
pracovnej či služobnej povinnosti na území Slovenskej republiky s výnimkou obeti popisaných udalostí a akcií,

b) pri letoch, na ktoré použité lietadlo alebo pilot nemali úradné povolenie alebo ktoré boli uskutočnené proti úradnému
predpisu, bez vedomia či proti vůli držitelé lietadla,

c) pri účasti poisteného na súťažiach a závodoch so vzdušnými, vodnými a cestnými dopravnými prostriedkami alebo pri
prípravných jazdách, letoch a plavbách k nim (tréning).

(6) Z poistného plnenia sú vylúčené tie časti tela, ktorých poškodenie sa prejavilo abebo bob diagnostikované pred začiatkom
poistenia v důsledku:
a) vrodených a vývojových vád,
b) poškodenia kíbu úrazom, degeneratívnymi alebo chorobnými zmenami, pričom výluka sa vzťahuje na celý kíb (vrátane

vázov, šliach, chrupaviek),
c) poškodenia chrbtice, pričom výluka sa aplikuje na chrbticu ako celok (chrbtica je považovaná za jeden orgán).

12 z 17



(7) Osoba, ktorej smrťou poisteného má vzniknúť právo na poistné plnenie poisťovne, toto právo nenadobudne, ak spósobila

poistenému smrť trestným činom, pre ktorý bola uznaná súdom za vinnú. V čase, ked sa proti osobe, ktorej má vzniknúť

právo na poistné plnenie, vedie vyšetrovanie alebo ině konanie pre takýto trestný čin, nie je poisťovňa povinná plniť.

(8) Pri účasti Slovenskej republiky vo vojnovom konflikte stanoví poisťovňa zásady upravujúce rozsah a podmienky poistného

plnenia pri smrti poisteného, ku ktorej dójde v priamej alebo nepriamej súvíslosti s bojovými akciami alebo vojnovými

udalosťami.

Článok 20

Oprávnená osoba na plnenie poisťovne

(1) Osoby, ktorým bude vyplatené poistné plnenie v prípade poistnej udalosti sú:

a) poistený pre všetky plnenia okrem plnenia v prípade smrti úrazom, a ak už nežije, jeho dedičia. V pripade, ak je

poistený v čase výplaty plnenia maloletý I< rukám zákonného 2ástupcu,

b) v prípade úrazovej smrti poisteného osoby určené poistnikom v poistnej zmluve menom a dátumom narodenia

(rodným číslom), pripadne vzťahom k poistenému. V prípade právnickej osoby obchodným menom a číslem IČO

alebo presným názvom, pod ktorým vystupuje v právnych vzťahoch. V pripade zvolenia si viacerých osób sa může

určiť aj percentuálny podiel.

G (2) Ak poistnik neurčil oprávnené osoby alebo ak nenadobudnú tieto osoby právo na poistné plnenie, oprávnenými osobami v

zmysle ustanovení Občianskeho zákonníka sú:
a) manžel (manželka) poisteného,
b) ak ho (jej) niet, deti poisteného,

c) ak id, niet, rodičia poisteného,
d) ak ich niet, osoby, ktoré žili s poisteným po dobu najmenej jedného roku pred jeho smrťou v spoločnej domácnosti a

ktoré sa z tohto důvodu starali o spoločnú domácnosť alebo boli odkázané výživou na poisteného,

e) ak ich niet, dedičia poisteného.
(3) Poistník má právo zmeniť oprávnené osoby až do vzniku poistnej udalosti. Zmena musí byť urobená pisomnou formou

a nadobúda účinnosť di9om doručenia do poisťovne. V prípade že poistník nie je súčasne i poisteným, potrebuje k zmene

oprávnenej osoby písemný súhlas poisteného.
(4) V prípade, ak je oprávnenou osobou na výplatu poistného plnenia osoba maloletá, vyplatí poisťovňa poistné plnenie

k rukám zákonného zástupcu, ktorý by sním mal nakladať v prospech maloletého v zmysle zákona č. 36/2005 Z. z.

o rodine a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. V zmysle príslušných ustanoveni

Občianskeho zákonníka splnením povinnosti poisfovateľa vyplatiť poistné plnenie k rukám zákonného zástupcu prechádza

zodpovednosť za škodu na zákonného zástupcu maloletého.

Článok2Z

Práva a povinnosti poisťovne, poisteného, poistníka

(1) Poisťovňa je oprávnená v súvislosti s uzavretim poistenia, zvýšením poistného krytia a poistnými udalosťami overovať

zdravotný stav poisteného, pravdivosť predložených dokladov a informácií, a to na základe správ vyžiadaných od

príslušných lekárov, aIw aj prehliadkou lekárom, ktorého mu sama urči.

(2) Poisťovňa má právo vyžiadať si dalšie doklady potrebné pre likvidáciu poistnej udalosti, archivovať ich a preverovať

podklady rozhodujúce pre stanovenie rozsahu poistného plnenia.

(3) Po oznámení poistnej udalosti je poisťovňa povinná a oprávnená vykonať vyšetrovanie, nevyhnutné na zistenie rozsahu

povinnosti poisťovne plniť, bez zbytočného odkladu a vyplatiť plnenie, ak vznikol nárok v lehote stanovenej Občianskym

zákonníkom.
(4) Poistník a poistený, ak je osobou odlišnou od poistnika, je povinný pravdivo zodpovedať na otázky poisťovne týkajúce sa

vzniku poistenia alebo zvýšenia poistného krytia, ako aj na otázky v súvislosti se vznikom poistnej udalosti pre zistenie

rozsahu poistného plnenia.
(5) Poistnik a poistený, ak je odlišný od poisteného je povinný počas trvania poistenia oznámiť poisťovni všetky zmeny

týkajúce sa poistnej zmluvy (napr. zmenu adresy, sídla, mena apod.).

(6) Ak důjde počas trvania poistenia u poisteného k zvýšeniu rizika (pri zmene povolania, mimopracovnej činnosti) alebo k

zmene pracovnej alebo mimopracovnej činnosti, ktoré sú predmetom poistenia, je povinnosťou poistnO<a, resp.
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poisteného, túto skutočnosi poisťovni ihneď oznámiť, pokiar má zmena vplyv na zaradenie poisteného do rizikovej
skupiny.

(7) Povinnosťou poisteného je bez zbytočného odkladu vyhľadať po úraze lekárske ošetrenie a liečiť sa podía pokynov lekára.
(8) Poistený alebo osoba, ktorej vzniklo právo na poistné plnenie, je povinný poisťovni pisomne oznámiť, že došlo k poistnej

udalosti a na žiadosť poisťovne predložiť všetky dálšie doklady a informácie potrebné na stanovenie rozsahu poistného
plnenia.

(9) Poistený alebo osoba, ktorej vzniklo právo na poistné pinenie z poistenia denného odškodného za pobyt v nemocnici
v důsledku úrazu, je povinný bezodkladne po prepusteni z nemocnice písomne oznámiť poisťovni, že bol poistený
hospitalizovaný a k oznámeniu priložiť kópiu prepúšťacej správy z nemocnice, v ktorej bol poistený hospitalizovaný.

(10) Poistený je povinný, na iiadosť poisťovne a jej náklady, podrobiť sa vyšetreniu lekárom, ktorého poisťovňa sama urči,

a oznámiť poisťovni všetky zmeny, ktoré majú vplyv na výplatu poistného plnenia. Kým nie sú tieto povinnosti splnené,
poisťovňa nevie prtstúpiť k ukončeniu vyšetrenta potrebného na zistente rozsahu jej povinnosti plniť.

(11) Poistený alebo osoba ktorej vzniklo právo na plnenie, je povinný preukázať, že došlo k poistnej udalosti,
(12) Z poistenia denného odškodného za pobyt v nemocnici v důsledku úrazu má poistený právo, aby mu poisťovňa na jeho

žiadosť a po predloženi nevyhnutnej zdravotnej dokumentácie poskytla preddavok na poistné plnenie za uplynulý
liečebný pobyt, najskór však po uplynutí dvoch mesiacov pobytu v nemocnici.

(13) Ak k poistnej udalosti důjde mimo územia Slovenskej republiky, je poisťovňa povinná plniť len v pripade, ak je
k uplatneniu nároku predložený úradne overený preklad alebo Iekárske správy potrebné na stanovenie rozsahu poistného
plnenia potvrdené odborným lekárom na území Slovenskej republiky. Náklady spojené s predložením požadovaných
podkladov znáša poistený.

(14) Poistený je povinný zachovávať povinnosti, ktoré boll zmluvne dohodnuté alebo sú zákonom alebo poistnými
podmienkami ustanovené. Zároveň je povinný počínať si tak, aby predchádzal vzniku poistnej udalosti.

(15) Ak malo vedomé porušenie povinností vyplývajúcich zo zmluvného dojednania, zákonných ustanovení alebo týchto
poistných podmienok vplyv na vznik poistnej udalosti alebo na zváčšenie rozsahu následkov poistnej udalosti, je poisťovňa
oprávnená poistné plnenie znížiť podľa toho, aký vplyv malo porušenie na rozsah povinnosti poisťovne plniť.

ČIánok22

Úprava poistného

(1) Poisťovňa je oprávnená pristúpiť k zmene výšky poistného dojednaného v poistnej zmluve podIa stanovených poistno
matematických zásad pokiaí jeho výška nezabezpečuje trvalů splniteľnosť závázkov poisfovne, vrátane tvorby
dostatočných technických rezerv podľa zákona č. 39/2015 Z.z. o poisťovnictve a o zmene a doplneni niektorých zákonov
v znení neskoršich predpisov. Zmena poistného sa vykoná k najbližšiemu výročnému dňu začiatku poistenia. Ak poisťovňa
využije svoje právo zvýšiť poistné, může poistník požadovať pokračovanie trvania poistnej zmluvy s původnou výškou
poistného za podmienky primeraného zníženia poistnej sumy. Zároveň je poisťovňa oprávnená pristúpiť k zrušeniu rizika,
pokiaľ výška poistného nezabezpečuje trvalů splniteľnosf závázkov poisťovne, vrátane tvorby dostatočných technických
rezerv podľa osobitného predpisu. Zmena na poistnej zmluve sa vykoná k najbližšiemu výročnému dňu začiatku poistenia.

(2) Ak sa dohodne jednorazové poistné, vykoná sa dodatočná kalkulácia poistného, alebo zníženie poistného plnenia v
závislosti od tejto kalkulácie. Ak poisťovňa využije svoje právo dodatočnej kalkulácie poistného, může poistník požadovať
pokračovanie pořstenia so zachovaním výšky poistného, ale s primerane zniženým poistným plnením.

(3) Ak poisťovňa využije svoje právo upraviť poistné podIa ods. 1 tohto článku a poistník s výškou upraveného poistného
nesuhIas, může poistenie vypovedať odchylne od ustanovenia 5 800 ods. I Qbčianskeho zákonnika do jedného mesiaca
od doručenia oznámenia poisťovne o zvýšení poistného. Poistenie zanikne dňom, kedy bola poisťovni preukázaterne
doručená písomná výpoveďzo strany poistnĺka.

(4) V prípade, ak písomná výpoveď poistnej zmluyv nebude do poisťovne doručená v lehote podľa ods. 3, má poisťovňa nárok
na úhradu upraveného poistného.

Článek 23

Doručovanie pisomnosti

(1) Písomnosti sa poistenému, poistníkovi, poškodenému i oprávneným osobám doručujú na poslednú známu adresu bydliska
(sídla).

(2) Zmluvné strany sú povinné si oznámiť akúkoľvek zmenu adresy na doručovanie pisomností.
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(3) Ak je doručovaná výzva na zaplatenie poistného podľa Občianskeho zákonníka alebo výpoveď poisťovne do dvoch

mesiacov od uzatvorenia poistenia a mé pisomnosti, sa považujú za doručené, ak jdi adresát pral, odmietol prijať alebo

dňom kedy sa zásielka vrátila odosielateľovi ato aj v prípade, ak sa o nej adresát nedozvedel.

ČIánok24

Spósob vybavDvania sťažností

(1) Sťažnosfou sa rozumie pisomná námietka zo strany poisteného a/alebo poistnika na výkon poisťovacej činnosti

poisťovateľa v súvislosti s poistnou zmluvou. Sťažnosť musí byť podaná v písomnej forme a riadne doručená

poisťovateľovi:
a) na adresu sídla poisťovateľa,
b) na ktorékoľvek obchodné miesto poisfovatera,
c) emailom alebo faxom.

(2) Zo sťažnosti musí byť zrejmé, kto ju podáva, akej veci sa týka, na aké nedostatky poukazuje, čoho sa sťažovateľ domáha a

musí byť sťažovateľam podpísaná.
(3) Poisťovateľ potvrdí doručenie sťažnosti, ak oto sťažovateľ požiada,

(4) Sťažovateľ je povinný na požiadanie poisťovateľa doložiť bez zbytočného odkladu požadované doklady k podanej

O sťažnosti. Ak sťažnosť neobsahuje požadované náležitosti alebo sťažovatel‘ nedoloží doklady, poisťovateľ je oprávnený

vyzvať a upozorniť sfažovatel, že v prípade, ak v stanovenej lehote nedoplní prípadne neopraví požadované náležitosti a

doklady, nebude možné vybavovanie sťažnosti ukončiť a sťažnosť bude odložená.
(5) Poisťovatel‘ je povinný sťažnosť prešetriť a informovať sťažovateľa o spósobe vybavenia jeho sťažnosti bez zbytočného

odkladu, najneskór do 30 dni odo dňa jej doručenia. Ak si vybavenie sťažnosti vyžaduje dlhšie obdobie, je možné lehotu

podľa predchádzajúcej vety predížiť, o čom bude sťažovateľ bezodkladne upovedomený. Sťažnosť sa považuje za

vybavenú, ak bol sťažovateľ informovaný o výsledku prešetrenia sťažnosti.

(6) Opakovaná sťažnosť a ďalšia opakovaná sťažnosť je sťažnosť toho stého sťažovateľa, v tej istej ved, ak v nej neuvádza

nové skutočnosti.
(7) Pri opakovanej sťažnosti poisťovateí prekontroluje správnosť vybavenia predchádzajúcej sťažnosti. Ak bola

predchádzajúca sťažnosť vybavená správne, poisťovatertúto skutočnosť oznámi sťažovateľovi s odóvodnenim a poučením,

že ďalšie opakované sťažnosti odloží. Ak sa prekontrolovaním vybavenia predchádzajúcej sťažnosti zisti, že nebola

vybavená správne, poisťovateľ opakovanú sťažnosť prešetrí a vybaví.

(8) V pripade nespokojnosti sťažovateľa s vybavením jeho sťažnosti má sťažovateľ možnosť obrátiť sa na Národnú banku

Slovenska a/alebo na príslušný súd.

ČIánokŽS

Nepoistiteľné osoby

Poistenie nie je možné uzatvoriť pre:
a) osoby, ktoré súv čase uzatvorenia poistenia práceneschopné alebo hospitalizované,

b) osoby závislé od alkoholu a mých návykových látok,
c) osoby, ktoré majú pokles schopnosti vykonávať zárobkovú činnosť o viac ako 70%,

d) osoby so závažnými reumatickými problémami postihujúcimi aj srdcový sval,

e) osoby s diagnostikovanou roztrúsenou sklerózou (skleróza multiplex),

f) osoby infikované HIV vírusom,

g) osoby, ktoré sú celkom odkázané na opateru inej osoby.

Článok26

Záverečné ustanovenia

(1) Všetky platby realizované v súvislosti s poistenim či už poistnikom, poisteným, alebo poisťovňou budú vyplatené v mene

platnej na území Slovenskej republiky, ak v poistnej zmluve nebolo dohodnuté inak.

(2) Od ustanovení týchto VPÍ‘ je možné sa odchýliť v prípadoch, v ktorých to vyslovene nie je zakázané.

(3) Ak sa stratí alebo zničí potvrdenie o uzavretí poistnej zmluvy, vydá poisťovňa poistníkovi na jeho žiadosť druhopis tohto

potvrdenia. Náklady stým spojené hradí žiadateľ.
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(4) Pre poistenie platĺ právo Slovenskej republiky. V pripade sporovje na ich prejednanie príslušný miestne a vecne príslušný
súd SR.

(5) Ak je poistnikom alebo poisteným spotrebiteľ, má podia zákona č, 391/2015 2.z. o alternatívnom riešeni spotrebiteľských
sporov a o zmene a doplneni niektorých zákonov, právo obrátíť sa na poisťovateía so žiadosťou o nápravu (sťažnosťou), ak
nie je spokojný so spásobom, ktorým poisťovateľ vybavil jeho reklamáciu alebo ak sa domníeva, že poisťovateľ porušil
jeho práva. Spotrebitel má právo podať návrh na začatie alternativneho riešenia sporu subjektu alternativneho riešenia
sporov, napr. Slovenská asociácia poisYovni, Poisťovaci ombudsman Bajkalská 19B, 321 01 Bratislava, ak poisfovateí na
žiadosť o nápravu odpovedal zamietavo alebo na ňu neodpovedal do 30 dnĺ odo dňa jej odoslania.

(6) Tieto Všeobecné poistné podmienky boll schválené na zasadnutí predstavenstva poisťovne a nadobúdajú platnosť a
účinnosť dňom 01.10.2017 a spolu s dojednaniami v poistnej zmiuve sú neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmiuvy.

G

C
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Príloha Č. 1 - Prehľad „Zásad“ s percentuálnym rozpátím plnenia pre pripoistenie Čas nevyhnutného liečenia úrazu

Poranený orgán % od % do Chrbát, stavte

Hlava a tsár poranenia mäkkých tkaniv O 20

poranenie mákkých tkanív 2,5 14 zlomeniny O 100

zlomeniny 2,5 42 Horná končatina

Mozog, miecha, nervy a cievy amputácie 2 80

poranenia miechy 8 100 poranenia mäkkých tkaniv O 24

poranenia mozgu 4 100 zlomeniny 2,5 30

poranenia nervov a cĺev S 100 Panua, bedra a lano

Oko poranenia mákkých tkaniv O 7

mé poranenia očí 2,5 30 Tráviaca, vylučovacia a pohlavná sústava

rany, poleptania a pomliaždenia O 50 poranenia vnútorných orgánov 6 42

Ucho vonkajšie poranenia O 15

poranenia vnútorného ucha 2,5 42 zlomeniny S 60

poranenia vonkajšieho ucha 2,5 10 Dolná končatina

Zuby amputácie O 60

poranenia zubov s dlhodobou liečbou 2,5 30 poranenie mákkých tkanív 0 20

poranenia zubov s krátkodobou liečbou O 4 zlomeniny 2,5 42

Dýchacie cesty, hrudník Popáleniny, omrzliny a rany

poranenie horných dýchacích ciest O 30 popáleniny, omrzliny l.stupeň O O

poranenie v oblasti pľúc a hrudného koša 2,5 50 popáleniny, omrzliny ll.stupeň 2,5 100

zlomeniny rebier a hrudnej kosti 4 20 popáleniny, omrzliny lll.stupeň 4 100

rany a ostatně poranenia O 16

Príloha Č. Ž - Prehľad „Zásad“ $ percentuálnym rozpätím plnenia pre pripoistenie Trvalých následkov úrazu, Trvalých

následkov úrazu s progre5ivnym plnenim 350% alebo 500%

Orgán $ trvalým poškodením % od % do Panva

Hlava, tvár a krk panva O 50

hrtana a priedušnice O 80 Horná končatina

jazyka hlasivky O 40 nervy hornej končatiny O 50

nos, čucha chuť O 25 obehové, trofické poruchy a chronické zápaly O 30

vonkajšie estetické poškodenia O 25 trvalé poškodenia v oblasti lakťa a predlaktia 5 30

poruchy funkcie mozgu a nervov O 100 trvalé poškodenia v oblasti ramena 2 40

Zuby trvalé poškodenia v oblasti zápástia a ruky 1 25

zuby O 16 Amputácie na hornej konČatine

Oko, zrak amputácie od ramena po zápástie 45 60

oko, zrak O 100 amputácie od zápästia nižšie 1 45

Ucho, sluch Dolná končatina

vnútorné ucho a porucha sluchu O 40 nervy dolnej končatiny O 40

vonkajšie ucho 0,5 15 obehové atrofické poruchy O 20

Dýchacie cesty, hrudník, srdce trvalé poškodenia v oblasti bedra O 40

obmedzenia funkčnosti O 80 trvalé poškodenia v oblasti členka a nohy O 20

obmedzenia hybnosti 5 30 trvalé poškodenia v oblasti kolena a predkolenia 2 30

Chrbtica a miecha Amputácie na dolnej končatlne

obmedzenie hybnosti a deformity chrbtice 5 25 amputácie od bedra po členok 35 50

poškodenie miechy O 100 amputácie od členku nižšie 1 20

Tráviaca, vylučovacia a pohlavná sústava Jawy na tele

močové orgány O 80 jazvy na tele do 15% povrchu tela O 30

pohlavné orgány O 50 jazvy na tele od 15% povrchu tela 31 50

tráviaca sústava O 80
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Zoznam subdodávateľov

Príloha Č. 5 Rámcovej dohody

Podjel plnena

Meno a priezvisko, Identjfikačné zabezpečovaný

P.č. obchodně meno alebo Adresa pobytu alebo číslo alebo Predmet subdodávateľom

názov subdodávatela sídlo subdodávatel‘a dátum subdodávky z celého predmetu
narodenia zákazky v EUR bez

DPH alebo v %

1

2

fl

4

5
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